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Instruction manual — English

SAFETY INSTRUCTIONS

Before use make sure to read all of the below instructions in
order to avoid injury or damage, and to get the best results
from the appliance. Make sure to keep this manual in a safe
place. If you give or transfer this appliance to someone else
make sure to also include this manual.

In case of damage caused by user failing to follow the
instructions in this manual the warranty will be void. The
manufacturer/importer accepts no liability for damages
caused by failure to follow the manual, a negligent use or use
not in accordance with the requirements of this manual.
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This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.
The iron must not be left unattended while it is connected
to the supply mains.
Keep the iron and its cord out of reach of children less than
8 years of age when it is energized or cooling down.
The iron must be used and rested on a flat, stable surface.
When placing the iron on its stand, ensure that the surface
on which the stand is placed is stable.
The filling aperture must not be opened during use.
The iron is not to be used if it has been dropped, if there are
visible signs of damage or if it is leaking.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.
27.

The plug must be removed from the socket-outlet before
the water reservoir is filled with water.

Before inserting the plug into the mains socket, please
check that the voltage and frequency comply with the
specifications on the rating label.

If an extension cord is used it must be suited to the power
consumption of the appliance, otherwise overheating of
the extension cord and/or plug may occur. There is a
potential risk of injuries from tripping over the extension
cord. Be careful to avoid dangerous situations.

Disconnect the mains plug from the socket when the
appliance is not in use and before cleaning.

Ensure that the mains cable is not hung over sharp edges
and keep it away from hot objects and open flames.

Do not immerse the appliance or the mains plug in water or
other liquids. There is danger to life due to electric shock!
To remove the plug from the plug socket, pull the plug. Do
not pull the power cord.

Do not touch the appliance if it falls into water. Remove the
plug from its socket, turn off the appliance and send it to an
authorized service center for repair.

Do not plug or unplug the appliance from the electrical
outlet with a wet hand.

Never attempt to open the housing of the appliance, or to
repair the appliance yourself. This could cause electric
shock.

Never leave the appliance unattended during use.

This appliance is not designed for commercial use.

Do not use the appliance for other than intended use.

Do not wind the cord around the appliance and do not bend
it.

The iron should always be off before plugging or unplugging
from the wall socket.

Never use the appliance if damaged in anyway.

When leaving, even when only for a short while, always

unplug the iron.
-3-



28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
37.

Burns can occur from touching hot metal parts, hot water
or steam.

Use caution when you turn a steam iron upside down-there
may be hot water in the reservoir.

Always place the iron standing on a firm flat surface when
interrupting ironing and after use.

Keep the soleplate smooth. Avoid hard contact with a metal
object.

The cord should not be allowed to touch the soleplate when
it is hot.

Prevent water overflow. Do not fill over max level.

When using the iron for the first time use it on an old piece
of fabric to check if the soleplate and water from the water
tank are completely clean.

Remove the plug from the socket before filling or emptying
water reservoir.

The iron shall be used on a stable ironing board.

Regarding the instructions for cleaning and maintenance,
please refer to the below paragraphs.
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PARTS IDENTIFICATION

Temperature regulator
Water inlet

Indicator light

Steam control knob
Soleplate

Heating base

Water tank

Self-clean position
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BEFORE INITIAL USAGE

Remove all packaging material. Make sure the appliance is unplugged and the temperature regulator is set at
position “OFF”.

Fill water into the water inlet opening up to the max level marked on the water tank. For this, use the measuring
cup. Do not use chemically de-calcified water.

Insert the power plug in to a designated outlet and set the temperature regulator on the highest temperature

setting. After the indicator light goes off, set the steam control knob to position cﬁb for steam ironing and iron

on an old piece of cloth to remove possible residue.
With first use, these can be slight odour or smoke. But this is harmless and only of short duration. Make sure
there is adequate ventilation.

OPERATION

Before selecting the temperature, read the instruction manual for the iron or the care advice on the tag of
the clothing.

Note: If there is no care advice on the piece of clothing, then you should begin ironing with the lowest
temperature. With lower temperatures, there will be less steam.

Caution: Synthetic fabrics can melt.

OFF
Nylon
Wool, silk
...MAX Linen, cotton, highest temperature
DRY IRONING

1. Connect the iron to a suitable mains supply outlet.

Ensure that the steam control knob is in position “0” for dry ironing.

Select the setting on the temperature regulator.

When the indicator light goes off, the required temperature is reached. The iron is ready for use.

vk wnN

To turn off the iron, turn the temperature regulator counter-clockwise to position “OFF”, set the iron upright,
and pull out the power plug.



STEAM IRONING

1. Fill the water tank, as described before initial usage.

2. Steamironing can be used in the temperature ranges ee, @@ ® MAX. For the reliable functioning of the steam
ironing, the water tank must be at least % filled.

3. Select the setting on the temperature regulator.

4. When the indicator light goes off, the required temperature is reached. The iron is ready for use.

5. Set the steam control knob to position (ﬁb for steam ironing; steam starts coming out from the holes in

the soleplate while ironing.
6. The iron surface must always be kept in an upright position.
7. To turn off, turn the temperature regulator counter-clockwise to “OFF” and pull out the power plug.
8. Turn the appliance upside down and carefully pour the remaining water out of the water tank. Carefully
shake the appliance.
Notice: With conventional steam ironing, water may leak from the soleplate if a too low temperature has been
selected. If this happens, turn the temperature regulator to the advised position. Steam will recommence as soon
as the appropriate temperature has been reached.

AUTOMATIC ELECTRICITY INTERRUPTION FOR SECURITY
In case the installed thermostat gets out of order, the appliance will be automatically cut off to avoid the
overheating. If this happens, send the appliance for repair.

SELF-CLEAN FUNCTION

According to frequency of use it is recommended that you should monthly clean the steam iron - this will increase
the steam iron’s life span.

If the water is very hard in your area, use the self-clean function every two weeks.

1. Make sure the appliance is unplugged.

Fill the water tank to maximum level.

Select the maximum ironing temperature.

Put the plug in the wall socket.

Unplug the iron when the temperature indicator light goes off.

o vk wnN

Hold the iron over the sink, turn and hold the steam control knob to position “self-clean”, and gently shake
the iron to and fro. (Steam and boiling water will come out of the soleplate. Impurities and flakes (if any) will
be flushed out).

7. Repeat the self-clean process if the iron still contains a lot of impurities.

CLEANING

e Before cleaning the iron ensure it is disconnected from the power supply and has completely cooled down.
e Deposits on the soleplate may be removed with a rough cloth soaked in a vinegar water solution.

e The casting may be wiped with a damp cloth and then polished with a dry one.

e Do not use abrasives on the soleplate.

e Keep the soleplate smooth. Avoid hard contact with metal objects.

TIPS

Which type of water to use?

Your appliance has been designed to function with untreated tap water. If your water is very hard, it’s possible to
mix untreated tap water with storebought distilled or demineralised water in the following proportion: 50% tap
water / 50% distilled water.

Which type of water not to use?
The types of water listed below contain organic waste or mineral elements that can cause spitting, brown staining,
or leakage: water from clothes dryers, scented or softened water, water from air conditioners.

-6-



If problems occur?

Water drips from the
holes in the
soleplate.

The chosen temperature is too low
and does not allow for the formation
of steam.

Position the thermostat to the maximum
temperature setting.

You are using steam while the iron is
not hot enough.

Wait until the control light goes out.

You have stored the iron horizontal,
without emptying it and without
switching off the steam function.

Empty the iron after each use, and store it
vertical.

Brown streaks come
through the holes in
the soleplate and
stain the linen.

You are using chemical descaling
agents.

Do not add any descaling agents to the water.

Fabric fibers have accumulated in
the holes of the soleplate and are
burning.

Let the iron cool down and clean the soleplate
with a sponge. Vacuum the holes of the
soleplate from time to time.

Your linen has not been rinsed
sufficiently or you have ironed a new
garment before washing it.

Make sure that your laundry is rinsed
sufficiently so as to remove any deposits of
soap or chemical products on new clothes.

The soleplate is dirty
or brown and can
stain the linen.

You are ironing with a too high
temperature.

Let the iron cool down and clean the soleplate
with a sponge. Select the appropriate program.

The soleplate is
scratched.

You have placed your iron flat on a
metal rest-plate or ironed over a zip.

Always set your iron on its heel.
Do not iron over zips.

TECHNICAL DATA
Operating voltage:
1600W

220-240V ~ 50-60Hz
Power:

GUARANTEE AND CUSTOMER SERVICE

Before delivery our devices are subjected to rigorous quality control. If, despite all care, damage has occurred
during production or transportation, please return the device to your dealer.

For the purchased device we provide 2 years guarantee, commencing from the day of sale. If you have a defective
product, you can directly go back to the point of purchase.

Defects which arise due to improper handling of the device and malfunctions due to interventions and repairs by
third parties or the fitting of non-original parts are not covered by this guarantee. Always keep your receipt,
without the receipt you can’t claim any form of warranty. Damage caused by not following the instruction manual,
will lead to a void of warranty, if this results in consequential damages then we will not be liable. Neither can we
hold responsible for material damage or personal injury caused by improper use or if the instruction manual are
not properly executed. Damage to accessories does not mean free replacement of the whole appliance. In such
case please contact our service department. Broken glass or breakage of plastic parts is always subject to a charge.
Defects to consumables or parts subjected to wearing, as well as cleaning, maintenance or the replacement of
said parts are not covered by the warranty and are to be paid.

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL
Recycling — European Directive 2012/19/EU
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes. To
prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle
B it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device,

please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can
take this product for environmental safe recycling.



Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation:
Oudeweg 115 T:+31(0) 23 3034369 T:+49 (0) 3222 1097 600
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

Klantenservice:
T:+31 (0) 23 3034369
www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst
Smedjegatan 6 T. +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu



http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
https://spareparts.emerio.eu/
https://ersatzteile.emerio.eu/
https://onderdelen.emerio.eu/

Bedienungsanleitung — German

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor dem Gebrauch unbedingt die nachfolgenden
Anleitungen, um Verletzungen oder Beschadigungen zu
vermeiden und das beste Ergebnis mit dem Gerat zu erzielen.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren
Ort auf. Wenn Sie dieses Gerat an eine andere Person
weitergeben, stellen Sie sicher, dass Sie auch diese
Bedienungsanleitung aushandigen.

Im Falle von Beschadigungen, die durch die Missachtung der
Anleitungen in dieser Bedienungsanleitung verursacht
wurden, wird die Garantie ungliltig. Der Hersteller/Importeur
haftet nicht fir Schaden, die durch Missachtung der
Bedienungsanleitung, fahrlassigen Gebrauch oder Benutzung,
die nicht in Ubereinstimmung mit den Anforderungen dieser
Bedienungsanleitung erfolgt, verursacht wurden.

1. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden
oder in die sichere Benutzung des Gerates unterwiesen
werden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Die Reinigung und vom Benutzer auszufihrende
Wartungsarbeiten diurfen von Kindern nur unter Aufsicht
durchgefuhrt werden.

4. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten
Person ausgewechselt werden, um Gefahren zu vermeiden.
5. Das Buligeleisen darf nicht unbeaufsichtigt bleiben, wenn es
mit dem Stromnetz verbunden ist.

6. Halten Sie das Bligeleisen und sein Kabel auer Reichweite
von Kindern unter 8 Jahren, wenn es mit dem Netzstrom
verbunden ist oder abkuhlt.

w N
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Das Bigeleisen muss auf einer ebenen, stabilen Flache
verwendet und abgestellt werden.

Wenn Sie das Bugeleisen auf seine Abstellflache stellen,
achten Sie darauf dass die Flache, auf die Sie die
Abstellflache setzen, stabil ist.

Die Einfulloffnung darf wahrend des Gebrauchs nicht
geoffnet werden.

Das Bugeleisen darf nicht benutzt werden, wenn es fallen
gelassen wurde, wenn Beschadigungen sichtbar sind oder
es undicht ist.

Der Netzstecker muss aus der Steckdose gezogen werden,
bevor der Wasserbehalter mit Wasser gefillt wird.

Bevor Sie den Stecker mit der Netzsteckdose verbinden,
prufen Sie bitte, ob die Spannung und die Frequenz mit den
Angaben auf dem Typenschild Gibereinstimmen.

Falls ein Verlangerungskabel verwendet wird, muss es fir
den Stromverbrauch des Gerates geeignet sein, sonst kann
es zum Uberhitzen des Verlangerungskabels und/oder des
Steckers kommen. Es besteht Verletzungsgefahr durch
Stolpern uUber das Verlangerungskabel. Lassen Sie Vorsicht
walten, um gefahrliche Situationen zu vermeiden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Gerat nicht benutzt und bevor es gereinigt wird.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht Gber scharfe
Kanten hangt und halten Sie es von heilRen Objekten und
offenen Flammen fern.

Tauchen Sie das Gerat oder den Netzstecker nicht in Wasser
oder andere Flussigkeiten. Es besteht Lebensgefahr
aufgrund von Stromschlag!

Um den Stecker aus der Steckdose zu entfernen, ziehen Sie
am Stecker. Ziehen Sie nicht am Kabel.

Berihren Sie das Gerat nicht, wenn es ins Wasser gefallen
ist. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, schalten Sie
das Gerat aus und schicken Sie es an einen autorisierten
Kundendienst zwecks Reparatur.
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Den Netzstecker des Gerates nicht mit einer nassen Hand
aus der Steckdose ziehen oder mit der Steckdose verbinden.
Versuchen Sie unter keinen Umstanden, das Gehause des
Gerates zu 6ffnen oder das Gerat selbst zu reparieren. Dies
kdbnnte einen Stromschlag verursachen.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs niemals
unbeaufsichtigt.

Dieses Gerat ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert.

Verwenden Sie das Gerat nur zu seinem
bestimmungsgemalien Zweck.

Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerat und knicken Sie es
nicht.

Das Bligeleisen sollte immer ausgeschaltet sein, bevor der
Netzstecker mit der Steckdose verbunden oder
herausgezogen wird.

Benutzen Sie das Gerat niemals, wenn es in irgendeiner
Weise beschadigt ist.

Wenn Sie weggehen, selbst wenn es nur fur einen kurzen
Moment ist, ziehen Sie immer den Netzstecker des
Bligeleisens.

Durch die Beruhrung von heiRen Metallteilen, heilSem
Wasser oder Dampf kdénnen Verbrennungen verursacht
werden.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie ein Dampfbulgeleisen auf den
Kopf stellen - es kann noch heiRes Wasser im Behalter sein.
Stellen Sie das Bugeleisen immer auf eine feste, ebene
Flache, wenn Sie das Bugeln unterbrechen und nach dem
Gebrauch.

Sorgen Sie dafir, dass die Bugelsohle glatt bleibt.
Vermeiden Sie, hart gegen ein Metallobjekt zu stol3en.

Das Kabel darf nicht mit der Bligelsohle in Kontakt kommen,
wenn sie heil ist.

Lassen Sie das Wasser nicht tiberlaufen. Uberschreiten Sie
nicht die Hochstmarkierung.
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34.

35.

36.

37.

Wenn Sie das Blugeleisen zum ersten Mal benutzen, stellen
Sie es auf ein altes Stlck Stoff, um sicherzustellen, dass die
Bligelsohle und der Wasserbehalter ganz sauber sind.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Wasserbehalter fullen oder entleeren.

Das Bugeleisen sollte auf einem stabilen Bligelbrett benutzt
werden.

Um Informationen zur Reinigung und Wartung zu erhalten,
lesen Sie bitte die nachfolgenden Abschnitte.

-12 -



S1-120718.2 DE

TEILEUBERSICHT

Temperaturregler
Wassereinfill6ffnung
Kontrollampe
Dampfregler
Bligelsohle
Hitzebestandige Platte

Wassertank
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Selbstreinigungsposition

VOR ERSTBENUTZUNG

Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial. Vergewissern Sie sich, dass das Gerdt vom Stromnetz getrennt
ist und der Temperaturregler auf ,OFF“ steht.

Flllen Sie bis zu dem auf dem Wassertank angegebenen Hochststand Wasser in die Wassereinfill6ffnung ein.
Verwenden Sie dazu den Messbecher. Verwenden Sie kein chemisch entkalktes Wasser.

Stecken Sie den Netzstecker in eine dafiir vorgesehene Steckdose und stellen Sie den Temperaturregler auf die
hochste Temperatureinstellung. Wenn die Kontrollleuchte erlischt, stellen Sie den Dampfregler fiir Dampfbiigeln

auf die Position ,,c(m” und fahren Sie mit dem Biigeleisen mehrmals tber ein altes Stlick Stoff, um mogliche

Riickstdande zu entfernen.
Bei Erstbenutzung haben Sie etwas Rauch- und Geruchsentwicklung. Dies ist harmlos und véllig normal und
dauert nur einen kurzen Moment. Bitte achten Sie auf ausreichende Luftung.

BEDIENUNG

Vor dem Einstellen der Temperatur lesen Sie die Bedienungsanleitung des Bligeleisens oder die Bligelvorschrift
an Kleidungsticken.

Anmerkung: Wenn Sie an der Kleidung kein Etikett mit Pflegehinweisen finden, dann beginnen Sie das Biigeln mit
der niedrigsten Temperatur. Bei niedriger Temperatur wird weniger Dampf erzeugt.

Warnung: Synthetisches Gewebe kann zu einer Geruchsentwicklung fihren.

OFF Aus
Nylon
Wolle, Seide
...MAX Leinen, Baumwolle, héchste Temperatur
TROCKENBUGELN

1. Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Steckdose.

2. Achten Sie darauf, den Dampfregler fir Trockenbiigeln auf die Position ,,0 zu stellen.

3.  Wahlen Sie mit dem Temperaturregler die gewlinschte Einstellung.

4. Wenn die gewiinschte Temperatur erreicht ist, erlischt die Kontrolllampe. Das Bligeleisen ist betriebsbereit.

5. Zum Ausschalten drehen Sie den Temperaturregler gegen den Uhrzeigersinn in die Stellung “OFF“, stellen
das Biigeleisen senkrecht ab und ziehen den Netzstecker.

DAMPFBUGELN

1. Fullen Sie den Wassertank wie unter Vor dem Erstbetrieb beschrieben auf.
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2. Das Dampfblgeln kann in den Temperaturbereichen ee, @ @@ MAX verwendet werden. Fir eine zuverlassige
Dampfbiigelfunktion muss der Wassertank mindestens bis zu einem % gefiillt sein.

3.  Waihlen Sie mit dem Temperaturregler die gewlinschte Einstellung.

4. Wenn die gewiinschte Temperatur erreicht ist, erlischt die Kontrolllampe. Das Bligeleisen ist betriebsbereit.

5. Stellen Sie den Dampfregler fiir Dampfbigeln auf die Position ,,c\r|>”; der Dampf kommt wahrend des Bligelns

aus den Lochern in der Blgelsohle.

6. Die Bigelsohle muss sich immer in aufrechter Position befinden.

7. Zum Ausschalten drehen Sie den Temperaturregler gegen den Uhrzeigersinn in die Stellung “OFF“ und
ziehen Sie den Netzstecker.

8. Stellen Sie das Gerat senkrecht ab und gieBen das Wasser vorsichtig aus dem Wassertank. Das Geréat dabei
leicht schiitteln.

Hinweis: Wenn eine zu niedrige Temperatur gewahlt wurde, kann beim normalen Dampfbigeln Wasser aus der

Bligelsohle austreten. Wenn dies passiert, drehen Sie den Temperaturregler in die empfohlene Stellung. Sobald

die entsprechende Temperatur erreicht ist, beginnt erneut die Dampfproduktion.

AUTOMATISCHE STROMABSCHALTUNG AUS SICHERHEITSGRUNDEN
Falls der installierte Thermostat nicht mehr ordnungsgemaR funktioniert, schaltet sich das Gerat automatisch
aus, um Uberhitzen zu vermeiden. Lassen Sie das Gerét in diesem Fall reparieren.

SELBSTREINIGUNGSFUNKTION

Je nachdem, wie oft Sie das Dampfbuligeleisen benutzen, empfiehlt es sich, das Dampfbligeleisen monatlich zu
reinigen — dadurch wird die Nutzungsdauer des Bligeleisens verlangert.

Wenn das Wasser in lhrer Region sehr hart ist, benutzen Sie die Selbstreinigungsfunktion alle zwei Wochen.
Stellen Sie sicher, dass der Stecker des Gerates aus der Steckdose gezogen ist.

Flllen Sie den Wassertank bis zur Hochstmarkierung.

Stellen Sie die maximale Bligeltemperatur ein.

Verbinden Sie den Stecker mit der Wandsteckdose.

Ziehen Sie den Stecker des Bligeleisens, wenn die Temperatur-Kontrollleuchte erlischt.

oV ke wNPRE

Halten Sie das Bligeleisen liber das Spiilbecken, stellen Sie den Dampfregler auf die Position ,Self-Clean” und
halten Sie den Dampfregler in dieser Position. Schiitteln Sie das Blgeleisen behutsam hin und her. (Dampf
und kochend heilles Wasser kommen aus der Bligelsohle. Verunreinigungen und Flocken — sofern vorhanden
— werden herausgesplilt).

7. Wiederholen Sie den Selbstreinigungsprozess, wenn das Bligeleisen immer noch stark verunreinigt ist.

REINIGUNG

e Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass der Netzstecker des Bligeleisens gezogen ist und das Gerat
vollstandig abgekuhlt ist.

e Ablagerungen an der Biigelsohle kbnnen mit einem groben, mit einer Essigwasserlosung getrankten Tuch
entfernt werden.

e Das Gehduse kann mit einem feuchten Tuch abgewischt und anschlieBend mit einem trockenen Tuch poliert
werden.

e Verwenden Sie keine Scheuermittel fiir die Biigelsohle.

e Achten Sie darauf, dass die Bligelsohle glatt bleibt. Vermeiden Sie den Kontakt mit Metallgegensténden.

TIPPS
Welches Wasser darf verwendet werden?
Dieses Gerat wurde fir eine Benutzung mit unbehandeltem Leitungswasser hergestellt. Falls das Wasser in lhrer

Region Kalk enthalt, kann dieses unbehandelte Leitungswasser mit dem im Handel erhaltlichen destillierten oder
-14 -



entmineralisierten Wasser im folgenden Verhiltnis gemischt werden: 50% Leitungswasser/50% destilliertes

Wasser.

Welches Wasser darf nicht verwendet werden?

Das nachstehend erwahnte Wasser enthélt organische Abfall- oder Mineralstoffe, die ein Spritzen, braune

Flecken oder ein Auslaufen verursachen konnen: Wasser von Waschetrocknern, parfiimiertes oder enthartetes

Wasser, Wasser von Klimaanlagen.

Bei Auftreten von Stérungen:

Wasser tropft aus den
Lochern der FuRplatte.

Die gewahlte Temperatur ist zu niedrig;
es kann kein Dampf gebildet werden.

Stellen Sie den Thermostat auf die
hochste Temperatureinstellung ein.

Das Bligeleisen wird mit Dampf benutzt, | Warten Sie, bis die Kontrollampe
auch wenn dieses noch nicht heiss dafiir | erlischt.

genug ist.

Das Bulgeleisen wurde waagrecht | Entleeren Sie das Bugeleisen nach

hingestellt, ohne es vorher zu entleeren
und ohne dass die Dampffunktion zuvor
ausgeschaltet wurde.

jedem Gebrauch und stellen es

senkrecht hin.

Aus den Loéchern der
FuRRplatte
braune Streifen, die die
Wasche beflecken.

stromen

Es werden chemische Entkalkungsmittel
verwendet.

Geben Sie dem Wasser keine

Entkalkungsmittel bei.

In den Lochern der FuBplatten haben
sich Stoffasern angesammelt und
werden verbrannt.

Lassen Sie das Biigeleisen abkiihlen
und wischen danach die FuBBplatte mit
einem Schwamm sauber. Reinigen Sie
die FuBplatte gelegentlich mit einem
Staubsauger.

Die Wasche wurde nicht grindlich
gespult oder Sie haben ein neues
Kleidungsstlick geglattet, das zuvor nicht
gewaschen wurde.

Achten Sie darauf, dass die Wasche
grindlich  gespilt  wurde,
sicherzustellen, dass samtliche
Seifenrlickstdande bzw. Chemikalien
auf neuen Kleidungsstiicken entfernt
wurden.

um

Die FuBplatte ist
verschmutzt oder braun
und hinterlafSt Streifen
auf der Wasche.

Das Biigeleisen hat eine zu hohe

Temperatur.

Lassen Sie das Biligeleisen abkiihlen
und wischen danach die FuBplatte mit
einem Schwamm sauber. Stellen Sie
die Temperatur angemessen ein.

Die FuBplatte ist
zerkratzt.

Das Bugeleisen wurde flach auf auf ein
Abstellgitter aus Metall oder tber einen
ReiBverschluss gefahren.

Stellen Sie das Biigeleisen stets auf
dessen Absatz senkrecht hin.
Nicht Gber ReiRverschliisse fahren.

TECHNISCHE DATEN
Betriebsspannung:

220-240V ~ 50-60Hz

Leistungsaufnahme: 1600W

GEWAHRLEISTUNG UND KUNDENSERVICE

Vor der Lieferung werden unsere Gerate einer strengen Qualitdtskontrolle unterzogen. Wenn, trotz aller Sorgfalt,
wahrend der Produktion oder dem Transport Beschadigungen aufgetreten sind, senden Sie das Gerat zuriick an
den Handler.

Wir bieten eine 2-Jahres-Gewahrleistung fiir das erworbene Gerat, beginnend am Tag des Verkaufs. Wenn Sie ein
defektes Produkt haben, nehmen Sie bitte direkt Kontakt mit dem Verkaufer auf.
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Defekte, die aufgrund von unangemessenem Umgang mit dem Gerat entstehen und Stérungen aufgrund von
Eingriffen und Reparaturen Dritter oder das Montieren von nicht-Originalteilen werden nicht von dieser
Gewabhrleistung abgedeckt. Die Quittung immer aufbewahren, ohne Quittung wird jegliche Gewahrleistung
ausgeschlossen. Bei Schaden durch Nichteinhalten der Bedienungsanleitung erlischt die Gewahrleistung, Wir sind
flr daraus resultierende Folgeschdaden nicht haftbar. Fiir Materialschaden oder Verletzungen aufgrund falscher
Anwendung oder Nichtbefolgen der Sicherheitshinweise sind wir nicht haftbar. Schaden an den Zubehorteilen
bedeutet nicht, dass das gesamte Gerat kostenlos ausgetauscht wird. In diesem Fall kontaktieren Sie unseren
Kundendienst. Zerbrochenes Glas oder Kunststoffteile sind immer kostenpflichtig. Schaden an
Verbrauchsmaterialien oder VerschleiRteilen, sowie Reinigung, Wartung oder Austausch der besagten Teile
werden durch die Gewahrleistung nicht abgedeckt und sind deshalb kostenpflichtig.

UMWELTGERECHTE ENTSORGUNG

Wiederverwertung — Européischen Richtlinie 2012/19/EG

Dieses Symbol zeigt an, dass das Produkt nicht zusammen mit Haushaltsabfillen entsorgt werden darf.

Um Umwelt- und Gesundheitsschaden durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern, bitte
B Verantwortungsbewusst entsorgen, um die nachhaltige Wiederverwertung von Ressourcen zu férdern.
Nutzen Sie zur Rickgabe Ihres Altgerats bitte die Riickgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den
Handler bei dem Sie dieses Gerat erworben haben. Dieser kann das Gerat umweltschonend entsorgen.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T:+31(0) 23 3034369 T:+49 (0) 3222 1097 600 T:+31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst
Smedjegatan 6 T. +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Mode d‘emploi — French

CONSIGNES DE SECURITE

Avant d’utiliser I'appareil, lisez toutes les consignes suivantes
pour éviter des blessures et des dommages, et pour optimiser
les performances de votre appareil. Conservez cette notice
d’utilisation dans un endroit sir. Si vous donnez ou transférez
cet appareil a un tiers, veillez a lui remettre également cette
notice d’utilisation.

En cas de détérioration due au non-respect par l'utilisateur
des instructions de cette notice d’utilisation, la garantie est
annulée. Le  fabricant/importateur  rejette  toute
responsabilité en cas de dommages dus au non-respect des
instructions de la notice d’utilisation, a un usage négligent ou
a l'usage non conforme aux exigences de cette notice
d’utilisation.

1. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans
et plus et les personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales, ou un manque d'expérience et de
connaissances si elles ont été formées et encadrées pour
l'utilisation de cet appareil en toute sécurité et de
comprendre la risques impliqués.

Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas étre

effectués par des enfants sans surveillance.

4. Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service apres vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

5. Le fer ne doit pas étre laissé sans surveillance lorsqu'il est
raccordé au réseau d'alimentation.

6. Maintenir le fer et son cordon hors de portée des enfants
de moins de 8 ans lorsqu'il est sous tension ou en train de
refroidir.

7. Le fer a repasser doit étre utilisé et reposé sur une surface
plate et stable.

w N
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Lorsque le fer est remis sur son repose-fer, s’assurer que la
surface qui supporte le repose-fer est stable.

LUouverture de remplissage du réservoir ne doit pas étre
ouverte pendant |'utilisation.

Le fer a repasser ne doit pas étre utilisé s'il a subi une chute,
s'il y a des signes visibles de dommages ou s'il fuit.

La fiche de prise de courant doit étre retirée du socle de
prise de courant avant de remplir le réservoir d'eau.

Avant d’insérer la fiche de I'appareil dans une prise secteur,
vérifiez que la tension et la fréqguence du secteur
correspondent aux spécifications indigquées sur la plague
signalétique.

Si vous utilisez une rallonge électrique, elle doit étre
appropriée a la puissance consommeée par l'appareil, sinon
la rallonge et/ou Ila fiche risquent de chauffer
excessivement. Il existe un risque potentiel de blessures par
trébuchement sur le cordon électrique. Prenez vos
précautions pour éviter toute situation dangereuse.
Débranchez la fiche électrique de la prise électrique quand
I'appareil n’est pas utilisé et avant de le nettoyer.

Veillez a ce que le cordon d’alimentation ne pende pas sur
des arétes coupantes et maintenez-le éloigné des objets
chauds et des flammes nues.

N'immergez jamais l'appareil ou sa fiche dans de |'eau ni
dans aucun autre liquide. Cela peut provoquer un choc
électrigue !

Pour débrancher la fiche de la prise, saisissez la fiche et
tirez-la hors de la prise. Ne tirez pas sur le cordon
d’alimentation.

Ne touchez pas l|‘appareil s’il tombe dans de leau.
Débranchez la fiche de la prise électrique, éteignez
I'appareil et rapportez-le au centre de réparation agréé
pour le faire réparer.

Ne branchez pas et ne débranchez pas I'appareil de la prise
électrigue avec les mains mouillées.
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20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
37.

N’essayez pas d’ouvrir le boitier de I'appareil ni de réparer
I'appareil vous-méme. Cela peut provoquer un choc
électrigue.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance quand il est en
fonctionnement.

Cet appareil n’est pas concu pour un usage commercial.
N’utilisez pas cet appareil a un usage autre que celui pour
lequel il a été concu.

N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour de
I'appareil et ne le pliez pas.

Eteignez toujours le fer avant de le brancher ou de le
débrancher de la prise murale.

N'utilisez jamais I'appareil s'il est endommagé.
Débranchez toujours le fer si vous devez le laisser sans
surveillance, méme pour un court instant.

Le contact avec les parties métalliques brilantes, I'eau ou
la vapeur brilante peut provoquer des brilures.

Faites attention quand vous retournez un fer a vapeur, car
il peut y avoir de I’eau brilante dans son réservoir.

Placez toujours le fer sur une surface plane et rigide quand
vous interrompez le repassage et apres utilisation.

Veillez 3 ce que la semelle reste lisse. Evitez tout contact
dur avec des objets métalliques.

Le cordon d’alimentation ne doit pas entrer en contact
avec la semelle quand elle est chaude.

Evitez que I'eau ne déborde. Ne dépassez pas le niveau
maximal.

Lors de la premiere utilisation du fer, placez-le sur un
morceau de tissu usageé pour veérifier que sa semelle et son
réservoir d’eau sont parfaitement propres.

Débranchez sa fiche de la prise électrique avant de remplir
ou de vider son réservoir d’eau.

Utilisez le fer a repasser sur une planche a repasser stable.
Concernant les consignes de nettoyage et d’entretien,
merci de consulter les paragraphes suivants.
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IDENTIFICATION DES COMPOSANTS

Régulateur de température
Entrée d’eau

Voyant lumineux

Bouton de réglage de la vapeur
Semelle

Base chauffante

Réservoir d’eau

© Nk wWwN R

Position d’auto-nettoyage

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Retirez tous les emballages. Veillez a ce que I'appareil soit débranché et que le régulateur de température soit
sur la position « OFF ».

Remplissez I'entrée d’eau jusqu’au niveau maximal indiqué sur le réservoir d’eau. Pour ce faire, utilisez le gobelet
gradué. N'utilisez pas d’eau décalcifiée chimiquement.

Insérez la fiche électrique dans une prise et réglez le régulateur de température sur la température la plus élevée.

Une fois que le voyant lumineux s’éteint, placez le bouton de réglage de la vapeur sur la position « ‘ﬁP » pour

un repassage a la vapeur et repassez un vieux morceau de chiffon pour retirer d’éventuels résidus.
Lors de la premiére utilisation, |'appareil peut dégager une légere odeur ou de la fumée. Ceci ne présente aucun
danger et ne dure pas longtemps. Veillez a la bonne aération de la piéce.

FONCTIONNEMENT

Avant de sélectionner la température, lisez le mode d’emploi du fer a repasser ou les conseils d’entretien
inscrits sur I'étiquette du vétement.

Note: en absence de conseils d’entretien sur le vétement, vous devriez alors commencer le repassage a la
température la plus basse. A basse température, il y aura moins de vapeur.

Attention: les tissus synthétiques peuvent fondre.

OFF
Nylon
Laine, soie
..MAX Linge, coton, température la plus élevée
REPASSAGE A SEC

1. Branchez le fer sur une prise secteur appropriée.

Veillez a ce que le bouton de réglage de la vapeur soit sur la position « 0 » pour un repassage a sec.
Sélectionnez un réglage sur le régulateur de température.

Lorsque le voyant lumineux s’éteint, la température requise est atteinte. Le fer est prét a I'utilisation.

vk wnN

Pour éteindre le fer, tournez le régulateur de température dans le sens contraire des aiguilles d’'une montre
vers la position “OFF”, tenez le fer a la verticale et enlevez la fiche d’alimentation.

FER A VAPEUR

1. Remplissez le réservoir a eau, comme décrit ci-dessous avant un usage initial.

2. Lerepassage alavapeur peut étre utilisé dans les gammes de température ee, @@ ® MAX. Pour un repassage
a la vapeur en toute tranquillité, le réservoir a eau doit étre rempli a % au moins.

-20-



3. Sélectionnez le réglage sur le régulateur de température.
Lorsque le voyant lumineux s’éteint, la température requise a été atteinte. Le fer a repasser est prét a
I'emploi.

5. Placez le bouton de réglage de la vapeur sur la position « c\rlb » pour un repassage a la vapeur ; la vapeur se

met a s’échapper par les trous de la semelle lors du repassage.

6. Lasurface de repassage doit toujours étre maintenue en position verticale.

7. Pour éteindre, tournez le régulateur de température dans le sens contraire des aiguilles d’'une montre vers
“OFF” et retirez la fiche d’alimentation.

8. Tournez I'appareil a I'envers et faites écouler soigneusement I'eau restante du réservoir a eau. Secouez
délicatement l'appareil.

Remarque: lors d’un repassage a la vapeur traditionnel, de I'eau peut s’écouler de la semelle si la température

sélectionnée est trop basse. Si cela survient, tournez le régulateur de température vers la position conseillée. De

la vapeur ressortira des que la température appropriée est atteinte.

ARRET AUTOMATIQUE POUR DES RAISONS DE SECURITE
Dans le cas ol le thermostat intégré présente un dysfonctionnement, I'appareil s’arréte automatiquement pour
éviter une surchauffe. Si cela se produit, renvoyez I'appareil pour le faire réparer.

FONCTION D’AUTO-NETTOYAGE

Selon la fréquence d’utilisation, il est recommandé de nettoyer le fer a repasser une fois par mois afin d’optimiser
sa durée d’utilisation.

Si 'eau est particulierement calcaire dans votre région, utilisez la fonction d’auto-nettoyage toutes les deux
semaines.

Veillez a ce que le fer a repasser soit débranché.

Remplissez le réservoir d’eau jusqu’au niveau maximum.

Sélectionnez la température de repassage maximum.

Branchez la fiche dans la prise secteur.

Débranchez le fer lorsque le voyant lumineux s’éteint.

o vk wnN e

Maintenez le fer a repasser au-dessus de I'évier, tournez le bouton de réglage de la vapeur sur la position
« self-clean » (« auto-nettoyage ») puis secouez légérement le fer a repasser d’avant en arriére. (De la
vapeur et de I'eau bouillante vont ressortir de la semelle. Les impuretés et les dépots de calcaire (le cas
échéant) seront expulsés).

7. Répétez le processus d’auto-nettoyage si le fer a repasser contient encore beaucoup d’'impuretés.

NETTOYAGE ET SOIN

e Avant de nettoyer le fer, s’assurer qu’il est débranché du secteur et qu’il a complétement refroidi.

e Les dépots surla semelle peuvent étre éliminés a I'aide d’un tissu réche imbibé de vinaigre dilué dans |'eau.
e  Essuyer la partie supérieure du fer avec un tissu humide puis lustrer avec un chiffon sec.

e Ne pas utiliser de produits abrasifs sur la semelle.

e Ne pas abimer la semelle. Eviter le contact dur avec tout objet métallique.

CONSEILS

Quelle eau utiliser?

Votre appareil a été congu pour fonctionner avec de |'eau de robinet non traitée. Si votre eau est tres calcaire, il
est possible de mélanger I'eau de robinet non traitée avec de I'eau distillée ou déminéralisée vendue dans le
commerce dans les proportions suivantes: 50% d’eau de robinet / 50% d’eau distillée.
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Quelle eau ne pas utiliser?

Les types d’eau énumérés ci-dessous contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux pouvant
causer des crachements, des coulures brunes ou des fuites: eau des seche-linge, eau parfumée ou adoucie, eau
des climatiseurs.

Un probléme survient?

Leau coule par les | La température choisie est trop basse et | Positionnez le thermostat sur le réglage
trous de la semelle. ne permet pas la formation de vapeur. de température maximal.

Vous utilisez la vapeur alors que le fer a | Patientez jusqu’a extinction du voyant
repasser n’est pas assez chaud. lumineux.

Vous avez rangé le fer a repasser | Videz le fer aprés chaque utlisation, et
horizontalement, sans le vider et sans | rangez-le en position verticale.
éteindre la fonction vapeur.

Des coulures brunes | Vous utilisez des détartrants chimiques. N’ajoutez aucun détartrant a I'eau.

sortent des trous de la | Des fibres textiles se sont accumulées | Laissez le fer refroidir et nettoyez la
semelle et tachent le | dans les trous de la semelle et se | semelle avec une éponge. Passez de
linge. carbonisent. temps en temps un coup d’aspirateur
sur les trous de la semelle.

Votre linge n’a pas été rincé suffisamment | Vérifiez = que  votre linge est
ou vous avez repassé un vétement neuf | suffisamment rincé pour éliminer les
avant de le laver. dépots de savon ou produits chimiques
sur les vétements neufs.

La semelle est sale ou | Vous repassez a une température trop | Laissez le fer refroidir et nettoyez la

brune et peut tacher le | élevée. semelle avec une éponge. Sélectionnez
linge. le programme approprié.
La semelle est rayée . | Vous avez placé votre fer a plat sur un | Posez toujours votre fer sur son talon.

repose-fer métallique ou repassé une | Ne repassez pas les fermetures éclair.
fermeture éclair.

DONNEES TECHNIQUES
Tension d’opération: 220-240V ~ 50-60Hz
Consommation énergétique: 1600W

GARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE

Nos appareils sont soumis a un contrdle de qualité strict avant d’étre livrés. Si I'appareil a toutefois été
endommagé lors de la production ou du transport en dépit des soins que nous lui donnons, retournez I'appareil
au vendeur.

Nous offrons une garantie de 2 ans pour l'appareil acheté a partir de la date de vente. En cas de produit
défectueux, vous pouvez retourner directement au point de vente.

Les défauts dus a une utilisation non conforme de l'appareil et les dommages dus a une intervention ou
réparation faite par une tierce personne ou dus a l'installation de pieces qui ne sont pas d’origine ne sont pas
couverts par cette garantie. Conservez toujours votre regu, car sans celui-ci vous ne pourrez réclamer aucune
sorte de garantie. Les dommages causés par le non respect des instructions de ce manuel rendront la garantie
caduque, Nous décline toute responsabilité en cas de dommages indirects. Nous décline toute responsabilité en
cas de dégats matériels ou de dommages corporels causés par une utilisation inappropriée ou si les instructions
de sécurité n‘ont pas été convenablement observées. Si les accessoires sont endommagés, cela ne signifie pas
que toute la machine sera remplacée gratuitement. Dans de tels cas, veuillez contacter notre assistance. Des
pieces brisées en verre ou en plastique sont toujours sujettes a des frais. Les défauts des consommables ou des
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pieces susceptibles de s’user, ainsi que le nettoyage, I'entretien ou la réparation desdites pieces ne sont pas
couverts par la garantie et doivent donc étre payés.

APPAREIL RESPECTUEUX DE 'ENVIRONNEMENT
Recyclage — Directive européenne 2012/19/EU
Ce symbole indique que le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres. Pour limiter les
risques pour I'environnement et la santé entrainés par le rejet non controlé des déchets, recyclez ce
dernier pour promouvoir une réutilisation responsable de ses matériaux. Pour recycler votre produit,
I utilisez les réseaux de collecte de votre région ou prenez contact avec le revendeur du produit. Ce
dernier pourra vous aider a le recycler.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T:+31(0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T:+31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst
Smedjegatan 6 T. +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Bruksanvisning — Swedish

SAKERHETSANVISNINGAR

Fore anvandning och for att att erhalla basta resultat fran
apparaten, var noga med att lasa igenom alla instruktioner
nedan for att undvika skada pa person eller egendom. Se till
att férvara denna bruksanvisning pa en saker plats. Om du ger
bort eller overlater denna apparat till nagon, se till att aven
inkludera denna bruksanvisning.

Vid skador som orsakats av att anvandaren inte foljer
instruktionerna i denna bruksanvisning ogiltighetsforklaras
garantin. Tillverkaren/importoren tar inget ansvar for skador
som orsakats av underlatenhet att folja bruksanvisningen, vid
en vardslos anvandning eller anvandning som inte ari enlighet
med kraven i denna bruksanvisning.

1. Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat,
samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller av personer som saknar erfarenhet och
kunskap under forutsattning att de 6vervakas eller mottagit
instruktioner for saker anvandning av apparaten och forstar
riskerna.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoring och underhall far inte utforas av barn utan tillsyn.
Om stromkabeln ar skadad maste den bytas ut av
tillverkaren, dess servicerepresentant eller liknande
kvalificerad person for att undvika fara.

5. Strykjarnet far inte lamnas obevakat medan det ar anslutet
till eluttaget.

6. Hall strykjarnet och dess stromkabel utom rackhall for barn
under 8 ar nar den ar paslagen eller svalnar.

7. Strykjarnet maste anvandas och vila pa en plan och stabil
yta.

8. Vid placering av strykjarnet pa stallningen, sakerstall att
ytan som stéallningen star pa ar stabil.

B wnN
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Oppningen for pafyllning far inte ppnas under anviandning.

. Strykjarnet far inte anvandas om det har tappats i golvet

eller om det finns nagra synliga skador eller lackage.
Stromkontakten maste dras ut ur eluttaget fore
vattenbehallaren fylls pa med vatten.

Innan du ansluter stromkontakten till eluttaget, kontrollera
att spanningen och frekvensen oOverensstammer med
specifikationerna pa markplaten.

Om en forlangningskabel anvands maste den vara lamplig
for apparatens stromforbrukning, annars kan 6verhettning
av forlangningsskabeln och/eller stromkontakten intraffa.
Det finns en eventuell risk for personskador om man
snubblar over forlangningskabeln. Var noga med att
undvika att skapa farliga situationer.

Dra ut stromkontakten fran eluttaget nar apparaten inte
anvands och fore rengoring.

Sakerstall att stromkabeln inte hanger 6ver nagon skarp
kant och hall den borta fran varma féremal och 6ppen eld.
Sank inte ner apparaten eller stromkontakten i vatten eller
nagon annan vatska. Det ar livsfarligt pa grund av elektriska
stotar!

For att dra ut stromkontakten fran eluttaget, dra ut den via
stromkontakten. Dra inte i stromkabeln.

Vidror inte apparaten om den faller ner i vatten. Dra ut
stromkontakten fran eluttaget, stang av apparaten och
lamna in den pa ett auktoriserat servicecenter for
reparation.

Du far inte koppla in eller dra ut apparaten fran eluttaget
med blota hander.

Forsok aldrig att 6ppna apparatens holje eller reparera den
sjalv. Det kan orsaka elektriska stotar.

Lamna aldrig apparaten obevakad vid anvandning.

Denna apparat ar inte utvecklad for kommersiell
anvandning.
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23.

24.
25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.

34.

35.

36.
37.

Anvand inte apparaten for nagot annat andamal an den ar
avsedd for.

Linda inte kabeln runt apparaten och undvik att bdja den.
Strykjarnet bor alltid vara avstangt fore stromkontakten
ansluts eller dras ut ur eluttaget.

Anvand aldrig apparaten om den ar skadad pa nagot satt.
Nar du lamnar apparaten obevakad, aven for en kort stund,
koppla alltid ur strykjarnet fran eluttaget.

Brannskador kan intraffa fran de heta metalldelarna, hett
vatten eller anga.

Var forsiktig nar du vander ett angstrykjarn upp och ner
eftersom det kan finnas hett vatten i behallaren.

Placera alltid strykjarnets stallning pa en stabil, jamn yta vid
strykningen och efter anvandning.

Hall stryksulan blank och slat. Undvik hard kontakt med
metallforemal.

Stromkabeln far inte vidrora stryksulan nar den ar varm.
Se till att vatten inte flodar over. Fyll inte pa 6ver hogsta
nivan.

Vid anvandning av strykjarnet for forsta gangen, placera
den dver en gammal tygbit for att sakerstalla att stryksylan
och vattenbehallaren ar helt ren.

Dra ut stromkontakten ur eluttaget fore pafyllning eller
tomning av vattenbehallaren.

Strykjarnet maste anvandas pa en stabil strykbrada.

Se nedanstaende paragraf for instruktioner for rengoring
och underhall.
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IDENTIFIERING AV DELAR

Temperaturreglage

(P S

Vattenintag
Indikatorlampa
Anginstallningsknapp
Strykplatta
Varmebas
Vattenbehallare

Sjalvrengbrande position
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INNAN FORSTA ANVANDNING

Ta bort allt forpackningsmaterial. Se till att apparaten ar urkopplad och att temperaturreglaget ar installt i
position “OFF”.

Fyll pa vatten i vattenintagsoppningen upp till max-nivdan som ar markerad pa vattenbehallaren. Anvind en
matkopp for detta. Anvand inte kemiskt avkalkat vatten.

Satt i stromkontakten i ett avsett uttag och stall in temperaturreglaget pa hogsta temperaturinstallningen. Efter

att indikatorlampan slocknar, stall in angkontrollratten till positionen ”c\rﬁ)” for angstrykning och stryk pa en

gammal trasa for att ta bort eventuella avlagringar.
Vid forsta anvandning kan viss lukt och rok uppsta. Detta ar inte farligt och kommer bara vara en kort stund. Se
till s3 att det &r god ventilation i rummet.

ANVANDNING

Innan du véljer lamplig temperatur sa bor du ldsa instruktionsmanualen for strykjarnet och dessutom
strykraden som dr markta pa kladerna.

Notera: Om det inte finns nagra anvisningar pa kldderna sa bor du borja stryka pa lagsta temperaturen. Med lagre
temperatur bildas mindre anga.

Forsiktigt: Syntetiska material kan smalta.

AV
Nylon
Ull, silke
...MAX Linne, bomull, hogsta temperatur

TORRSTRYKNING

. Anslut strykjarnet till ett lampligt eluttag.

Se till att angkontrollratten ar i positionen “0” for torrstrykning.

Stall in en lamplig temperatur med temperaturreglaget.

Nar kontrollampan har slocknat och tants igen kan du borja stryka.

For att sla av strykjarnet, vrid temperaturreglaget motsols till laget “OFF”, stall upp strykjarnet pa foten och
dra ur sladden fran vaggen.

NGSTRYKNING
Fyll vattenbehallaren sdsom beskrivs innan forsta anvandning.

N e

Angstrykning kan anvindas i temperaturomraddena ee, eee MAX. For palitlig funktion for angstrykning
maste vattenbehallaren vara minst % fylld.
3. Viljinstallningen pa temperaturreglaget.
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4. Nar indikatorlampan slocknar har 6nskad temperatur uppnatts. Strykjarnet ar redo att anvandas.

5. Stallin angkontrollratten i positionen ”cﬁp” for angstrykning; anga borjar komma ut fran halen u strykplattan

under strykningen.

6. Strykjarnet maste alltid hallas i en uppratt position.

7. For att stdnga av, vrid temperaturreglaget moturs till “OFF” och dra ut strémkontakten.

8. Vand apparaten upp och ned och hall forsiktigt ut kvarvarande vattnet i vattenbehallaren. Skaka apparaten
forsiktigt.

Notera: Med konventionell angstrykning kan vatten lacka ut fran strykplattan om en alltfér lag temperatur har

valts. Om detta sker, vrid temperaturreglaget till [amplig position. Anga borjar pa nytt komma ut nar lamplig
temperatur uppnatts.

AUTOMATISKT ELAVBROTT AV SAKERHETSSKAL
Om den installerade termostaten slutar att fungera kommer apparaten automatiskt att stangas av for att undvika
overhettning. Om detta sker, skicka apparatten for reparation.

SJALVRENGORANDE FUNKTION

Beroende pa hur ofta den anvands, rekommenderas att du manatligen rengér angstrykjarnet - detta kommer att
Oka strykjarnets livslangd.

Om vatten i ditt omrade ar mycket hart, anvand sjalvrengérande funktionen var fjortonde dag.

Se till att apparaten ar urkopplad.

Fyll vattenbehallaren till maxnivan.

Valj maximal stryktemperatur.

Koppla in kontakten i ett vagguttag.

Koppla ifran strykjarnet nar temperaturindikatorn slocknar.

AN

Hall strykjarnet over diskbdnken, vand och hall angkontrollratten i positionen “sjalvrengdring” och skaka
forsiktigt pa strykjarnet fram och tillbaka. (Anga och kokande vatten kommer att komma ut fran strykplattan.
Fororeningar och flagor (om nagra) kommer att skoljas ut).

7. Upprepa sjalvrengoringsprocessen om strykjarnet fortfarande innehaller mycket féroreningar.

RENGORING

e Innan strykjarnet rengors, se till att kontakten inte sitter i eluttaget och att apparaten har svalnat helt.
e Beldggningar pa stryksulan kan avlagsnas med en trasa fuktad i vatten blandat med hushallsattika.

e Holjet kan torkas av med en fuktig trasa och sedan torkas med en torr trasa.

e Anvind inga slipande medel pa stryksulan.

e  Hall stryksulan slat. Undvik kontakt med metallforemal.

TIPS

Vilken sorts vatten bor anvindas?

Ditt strykjarn har designats for att fungera med obehandlat kranvatten. Om vattnet ar valdigt hart kan det blandas
med kommersiellt destillerat eller avmineraliserat vatten enligt foljande proportioner: 50% kranvatten / 50%
destillerat vatten.

Vilken sorts vatten bor inte anvandas?

De sorters vatten som rdknas upp nedan innehaller organiskt material eller mineraler som kan orsaka sprattande,
brunflackning eller lackage: vatten fran kladtorkar, parfymerat eller mjukgjort vatten samt vatten fran
luftkonditioneringsanordningar.
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Om problem uppstar?
Vatten droppar fran halen i | Den valda temperaturen ar forlagoch | Stéll in termostaten pa maximal

sulan. formar inte bilda anga. temperaturinstallning.
Du anvander anga da strykjarnet inte | Vanta tills kontrollampan slocknat.
ar hett nog.

Du har forvarat strykjarnet liggande | Tom strykjarnet efter anvandning och
utan att tdomma det och utan att ha | férvara det uppratt.
stdngt av angfunktionen.

Bruna rander kommer ur | Du anvander kemiskt | Tillféor inte avkalkningsmedel till
halen i sulan och flackar | avkalkningsmedel. vattnet.
linnet. Tygfibrer har ansamlats i hdlen i sulan | Lat strykjarnet svalna och rengor sulan
och branns vid. med en svamp. Dammsug halen i sulan
emellanat.

Ditt linne har inte skoljts tillrackligt | Se till att din tvatt skoljs tillrackligt for
eller du har strukit ett nytt plagg | att avldagsna alla tvattmedelsrester

innan du tvattat det. eller kemikalier fran nya klader.
Sulan ar smutsig eller | Du stryker med for hog temperatur. Lat strykjarnet svalna och rengor sulan
brunfargad och kan flacka med en svamp. Valj lampligt program.
linnet.
Sulan ar repad. Du har placerat ditt strykjarn platt pa | Placera alltid strykjarnet pa dess hal.
en viloplatta av metall eller strukit | Stryk inte 6ver blixtlas.
over ett blixtlas.
TEKNISKA DATA

Elstandard: 220-240V ~ 50-60Hz
Stromforbrukning:  1600W

GARANTI OCH KUNDTJANST

Innan leverans genomgar vara apparater en strang kvalitetskontroll. Om trots detta nagon skada skulle uppstatt
vid produktionen eller vid transporten, ber vi dig att ta med apparaten tillbaka till inkdpsstallet.

For den kopta apparaten ges 2 ars garanti, med borjan pa inkdpsdagen. Om du har en defekt produkt, kan du
vanda dig direkt till inkopsstallet.

Brister som uppstar genom icke fackmassig behandling av apparaten och fel som uppstar genom ingrepp och
reparationer av tredje man eller montering av fraimmande delar, omfattas ej av var garanti. Behall alltid ditt kvitto.
Utan kvitto kan du inte begédra nagon som helst garanti. Skador som uppstar p.g.a. att instruktionsmanualen inte
foljs ogiltigforklarar garantin och om detta leder till paféljande skador sa kan inte vi hallas ansvariga. Vi kan inte
hallas ansvariga for materiella skador eller personskador som orsakas av felaktig anvdandning eller om inte
sakerhetsforeskrifterna foljs. Skador pa tillbehdren innebar inte per automatik ersattning av hela apparaten. |
sadana fall ska du kontakta var kundservice. Trasigt glas och trasiga plastdelar innebér alltid en kostnad. Defekter
pa forbrukningsartiklar eller slitdelar och dven skador orsakade av rengoring, underhall eller byte av tidigare
namnda delar tacks inte av garantin och ska saledes betalas av dgaren.

MILIOVANLIG KASSERING

Atervinning - EU-direktiv 2012/19/EU

Denna markering indikerar att produkten inte far kastas tillsammans med Ovrigt hushallsavfall. For att

forhindra eventuell skada pa miljon eller manniskors halsa pa grund av okontrollerad avfallshantering,
B Atervinns de pa ett ansvarsfullt satt som framjar en hallbar ateranvandning av materiella resurser. For
att aterlamna den anvidnda enheten, anvand retur- och insamlingssystem eller kontakta aterforsaljaren dar
produkten var képt. De kan ta denna produkt for miljosaker atervinning.
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Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Emerio Nordic AB
Smedjegatan 6
131 54 Nacka
Sweden

Customer service: Kundeninformation:

Klantenservice:
T:+31 (0) 23 3034369
www.emerio.eu/service

T:+31(0) 23 3034369 T:+49 (0) 3222 1097 600
www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service
Kundtjanst

T.+46 8 7173450
www.emerio.eu/service

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Gebruiksaanwijzing — Dutch

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Voor gebruik dient u alle onderstaande instructies te lezen om
letsel en schade te voorkomen en om de beste resultaten met
het apparaat te bereiken. Bewaar deze handleiding op een
veilige plek. Mocht u dit apparaat aan iemand anders
overhandigen, dient u ook de gebruiksaanwijzing te
overhandigen.
In geval van schade die wordt veroorzaakt doordat de
gebruiker de instructies in deze gebruiksaanwijzing niet in acht
heeft genomen, komt de garantie te vervallen. De
fabrikant/importeur is niet aansprakelijk voor schade die
wordt veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
gebruiksaanwijzing, door nalatig gebruik of gebruik dat niet in
overeenstemming is met de bepalingen van deze
gebruiksaanwijzing.
1. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8
jaar en personen met beperkte fysische, visuele of mentale
vaardigheden, of die een gebrek aan ervaring en kennis
hebben, indien ze gepaste instructies hebben gekregen
zodat ze het apparaat op een veilige manier kunnen
gebruiken, op de hoogte zijn van de gevaren die het gebruik
van het apparaat met zich meebrengt en deze gevaren
begrijpen.

Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

Kinderen mogen het apparaat niet reinigen of

onderhouden zonder toezicht.

4. Als het snoer is beschadigd, moet het worden vervangen
door de fabrikant, zijn klantenservice of gelijksoortig
geschoolde personen om gevaar te vermijden.

5. Het strijkijzer mag niet zonder toezicht worden
achtergelaten terwijl de stekker nog in het stopcontact zit.

6. Houd het strijkijzer en de kabel buiten het bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar terwijl het is ingeschakeld of nog

w N
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

afkoelt.

Gebruik en plaats het strijkijzer op een vlak en stabiel
oppervlak.

Als u het strijkijzer op de steun plaatst, dient u ervoor te
zorgen dat het oppervlak waarop u het plaatst stabiel is.
De vulopening mag niet worden geopend tijdens het
gebruik.

Het strijkijzer mag niet worden gebruikt nadat het is
gevallen, als er zichtbare tekenen van beschadigingen
bestaan of als het lekt.

De stekker moet uit het stopcontact worden getrokken
voordat u het waterreservoir met water vult.

Voordat u de stekker in het stopcontact steekt, dient u te
controleren of de stroom en de frequentie overeen komen
met de specificaties van het typeplaatje.

Als u gebruik maakt van een verlengkabel, dient dit geschikt
te zijn voor het stroomverbruik van het apparaat, anders
kan oververhitting van de verlengkabel en/of stekker het
gevolg zijn. Er is risico op letsel door het struikelen over het
verlengsnoer. Wees voorzichtig om gevaarlijke situaties te
vermijden.

Trek de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet in
gebruik is en voordat u het apparaat reinigt.

Let op dat de stroomkabel niet over scherpe randen hangt
en niet in de buurt komt van hete voorwerpen en open vuur.
Dompel het apparaat of de stekker niet onder in water of
andere vloeistoffen. Er bestaat levensgevaar als gevolg van
een elektrische schok!

Om de stekker uit het stopcontact te halen, dient u aan de
stekker zelf te trekken. Trek niet aan de stroomkabel.

Raak het apparaat niet aan als het in water is gevallen. Trek
de stekker uit het stopcontact, schakel het apparaat uit en
breng het ter reparatie naar een geautoriseerd
servicecenter.

Steek de stekker niet in het stopcontact en haal hem er niet
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20.

21.
22.
23.

24.
25.

26.
27.
28.

29.

30.
31.

32.
33.

34.

35.
36.
37.

uit als u natte handen heeft.

Probeer nooit de behuizing van het apparaat te openen en
probeer nooit zelf het apparaat te repareren. Dit kan een
elektrische schok veroorzaken.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het in
gebruik is.

Dit apparaat werd niet ontworpen voor commercieel
gebruik.

Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan het
beoogde doel.

Draai de kabel niet om het apparaat en buig hem niet.

Het strijkijzer moet altijd zijn uitgeschakeld voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of eruit trekt.

Gebruik het apparaat nooit als het op enigerwijze
beschadigd is.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact als u weg gaat, ook
als het maar voor eventjes is.

Door het aanraken van hete metalen onderdelen, door heet
water of stoom kunnen brandwonden ontstaan.

Wees voorzichtig als u een stoomstrijkijzer op zijn kop
houdt, aangezien er heet water uit het reservoir kan
ontsnappen.

Plaats het strijkijzer altijd op een stevige, vlakke ondergrond
als u het strijken onderbreekt en na gebruik.

Houd de strijkzool altijd glad. Voorkom hard contact met
metalen voorwerpen.

De kabel mag de strijkzool niet aanraken als deze heet is.
Voorkom dat u water morst tijdens het vullen. Niet boven
het max. niveau vullen.

Als u het strijkijzer voor het eerst gebruikt, strijk dan eerst
op een oud stuk stof om ervoor te zorgen, dat de strijkzool
en het waterreservoir helemaal schoon zijn.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het
waterreservoir vult of leeg maakt.

Het strijkijzer dient op een stabiele strijkplank te worden
gebruikt.

Neem onderstaande paragrafen in acht wat betreft de

instructies voor de reiniging en het onderhoud.
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IDENTIFICATIE ONDERDELEN

Temperatuurregelaar

0_—‘@ gﬁgn

Waterinvoer
Indicatielampje
Stoomregelaar
Zoolplaat
Verhittingsplaat

Woaterreservior
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Zelfreinigingspositie

VOOR INGEBRUIKNAME

Verwijder alle verpakkingsmateriaal. Zorg dat de stekker niet in het stopcontact zit en de temperatuurregelaar op
de stand “OFF” (uit) is ingesteld.

Vul het waterreservoir via de toevoeropening met water tot aan de aangegeven max. markering. Gebruik hiervoor
de maatbeker. Gebruik geen chemisch ontkalkt water.

Steek de stekker in een gepast stopcontact en stel de temperatuurregelaar in op de hoogste stand. Eenmaal het

controlelampje dooft, stel de stoomregelaar in op de stand cﬁb om te stoomstrijken en strijk op een oude vod

om mogelijke resten te verwijderen.
Tijdens het eerste gebruik kan er wat rook of een luchtje worden afgegeven. Dit is onschadelijk en slechts van
korte duur. Zorg voor voldoende ventilatie.

WERKING

Alvorens de temperatuur te selecteren, lees de instructiehandleiding van het strijkijzer of het advies op het
label van het kledingstuk.

Opmerking: Als er geen advies staat op het kledingstuk, zet het strijkijzer op de laagste temperatuur. Hoe lager
de temperatuur is, des te minder stoom er zal zijn.

Opgelet: Synthetische stoffen kunnen smelten.

OFF Uit
Nylon
Wol, zijde
..MAX Linnen, Katoen, hoogste temperatuur
DROOGSTRUIKEN

1. Steek de stekker van het strijkijzer in een geschikt stopcontact.

Zorg dat de stoomregelaar op de stand "0" is ingesteld om droog te strijken.

Selecteer een instelling op de temperatuurregelaar.

Als het indicatielampje uitdooft, is de vereiste temperatuur bereikt. Het strijkijzer is nu klaar voor gebruik.

vk wnN

Om het strijkijzer uit te schakelen, draai de temperatuurregelaar anti-kloksgewijs naar de “OFF” positie, zet
het strijkijzer rechtop, en neem de stekker uit het stopcontact.

STOOMSTRUIKEN
1. Vul de watertank, zoals beschreven onder ‘Alvorens het eerste gebruik’.
2. Stoomstrijken kan gebruikt worden in de temperatuurbereiken ee, met eee MAX. De watertank dient
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tenminste voor 1/4 gevuld te zijn, om de stoomfunctie naar behoren te laten werken.
3. Selecteer een instelling op de temperatuurregelaar.
4. Als het indicatielampje uitdooft, is de vereiste temperatuur bereikt. Het strijkijzer is nu klaar voor gebruik.

5. Stel destoomregelaarinop de stand C{G) om te stoomstrijken. Er komt vervolgens tijdens het strijken stoom

uit de gaten van de strijkzool.

6. Het strijkijzer dient altijd rechtop gehouden te worden.

7. Om het strijkijzer uit te schakelen, draai de temperatuurregelaar anti-kloksgewijs naar de “OFF” positie en
neem de stekker uit het stopcontact.

8. Keer het strijkijzer om en giet het resterende water voorzichtig uit de watertank. Wees voorzichtig bij het
schudden van het strijkijzer.

Opmerking: Bij het gewoon stoomstrijken, kan het zijn dat er water uit de zoolplaat lekt, als er een te lage

temperatuur geselecteerd is. Indien dit gebeurt, draai de temperatuurregelaar naar de aangeraden positie. Het

stomen zal hervatten, als de geschikte temperatuur bereikt is.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELBEVEILIGING
In geval de geintegreerde thermostaat niet naar behoren werkt, wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld
om oververhitting te vermijden. Als dit optreedt, lever het apparaat in voor reparatie.

ZELFREINIGINGSFUNCTIE

Afhankelijk van de gebruiksfrequentie wordt het aanbevolen om het strijkijzer maandelijks te reinigen - dit zorgt
voor een langere levensduur van het strijkijzer.

Als het water in uw gemeente zeer hard is, gebruik de zelfreinigingsfunctie elke twee weken.

Zorg dat de stekker niet in het stopcontact zit.

Vul het waterreservoir tot het maximum niveau.

Kies de maximum strijktemperatuur.

Steek de stekker in het stopcontact.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het temperatuurcontrolelampje dooft.

oV ke wNPRE

Houd het strijkijzer boven een gootsteen, draai en houd de stoomregelaar op de stand “self-clean”
(zelfreiniging) en schud het strijkijzer voorzichtig heen en weer. (Stoom en kokend water komen uit de
strijkzool. Vuil en schilfers (indien aanwezig) worden weggespoeld.)

7. Herhaal deze procedure als er nog steeds veel onzuiverheden aanwezig zijn.

REINIGEN
e  Voordat u het apparaat kunt reinigen wees er zeker van dat de stekker uit het stopcontact is, en het volledig
afgekoeld is.

e  Kalkresten op de strijkzool kunnen met een doek gedrenkt in een azijn/water mengsel verwijderd worden.

e De behuizing kan met een zachte, licht vochtige doek en vervolgens met een zachte, droge doek afgenomen
worden.

e  Gebruik geen schuurmiddelen op de strijkzool.

e Houd de strijkzool glad. Voorkom contact met metalen objecten.

TIPS

Welk water kunt u gebruiken?

Uw strijkijzer is geschikt voor het gebruik van normaal kraanwater. Indien uw kraanwater een hoog kalkgehalte
bevat dan kunt u het mengen met gedemineraliseerd of gedestilleerd water. Gebruik dan 50% normaal
kraanwater en 50% gedemineraliseerd water.
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Welk water mag u niet gebruiken?

De hieronder genoemde soorten vloeistof bevatten organische afvalstoffen of mineralen: puur
gedemineraliseerd/gedistilleerd water, water uit wasdrogers, geparfumeerd water, water dat verzacht is, water
uit airconditioners. Deze kunnen waterdruppels, bruine vlekken of lekkage veroorzaken.

Wat te doen bij problemen met uw strijkijzer?

Er komt water uit de | Bij de ingestelde temperatuur kan | Zet de thermostaat op de maximale
strijkzool. geen stoom gebruikt worden. temperatuur

U gebruikt de stoomfunctie terwijl | Wacht tot het controlelampje uitgaat.
het strijkijzer niet heet genoeg is.

U hebt het strijkijzer liggend | Leeg het strijkijzer na gebruik en berg
opgeborgen zonder het te legen, en | het staand op.
de stoomfunctie uit te zetten.

Er komt bruine vloeistof uit | U gebruikt chemische kalkoplossende | Voeg geen kalkoplossende middelen

de strijkzool die vlekken | middelen. toe.
veroorzaakt op het | Er zitten stofvezels in de gaatjes van | Laat het strijkijzer afkoelen en reinig de
strijkgoed. de strijkzool die verbranden. strijkzool met een niet schurende

spons. Laat de strijkzool drogen en
gebruik een stofzuiger om de stofvezels
te verwijderen.

Uw wasgoed is niet voldoende | Controleer of het strijkgoed voldoende

gespoeld of u gebruikt stijfsel. uitgespoeld is.
De strijkzool is vuil of bruin | U gebruikt een te hoge temperatuur. | Laat het strijkijzer afkoelen en maak de
en veroorzaakt vlekken op strijkzool schoon. Stel de juiste
het strijkgoed. temperatuur in.

De strijkzool vertoont | U hebt uw strijkijzer op een metalen | Zet het strijkijzer altild op de
krassen. strijkijzerplateau gezet of u hebt over | achterkant. Zorg ervoor niet over

ritssluitingen of knopen gestreken. ritssluitingen of knopen te strijken.

TECHNISCHE GEGEVENS
Bedrijfsspanning: 220-240V ~ 50-60Hz
Vermogen: 1600W

GARANTIE EN KLANTENSERVICE

Véér de levering worden onze apparaten streng gecontroleerd. Indien het toestel ondanks alle zorg bij de
productie of tijdens het transport beschadigd werd, moet u het naar de handelaar terugbrengen.

Wij geven een garantie van 2 jaar op het toestel, te beginnen met de koopdatum. Indien u een defect product
heeft, kunt u rechtstreeks terug gaan naar het aankooppunt.

Gebreken die het gevolg zijn van ondeskundig gebruik van het toestel, fouten tijdens ingrepen en reparaties door
derden of door de inbouw van vreemde onderdelen, vallen niet onder deze garantie. Bewaar altijd uw
aankoopnota, zonder aankoopnota kunt u geen aanspraak maken op enige vorm van garantie. Bij schade
veroorzaakt door het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing vervalt het recht op garantie. Voor vervolgschade
die hieruit ontstaat kunnen wij niet verantwoordelijk gehouden worden. Voor materiéle schade of persoonlijk
letsel veroorzaakt door ondeskundig gebruik of het niet opvolgen van de veiligheidsvoorschriften zijn wij niet
aansprakelijk. In dergelijke gevallen vervalt iedere aanspraak op garantie. Schade aan accessoires of onderdelen
betekend niet dat het gehele apparaat zal worden vervangen. Afgebroken glazen of kunststof onderdelen of
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accessoires vallen niet onder de garantie en zullen tegen vergoeding vervangen kunnen worden. Defecten aan
hulpstukken of aan slijtage onderhevige onderdelen, alsmede reiniging, onderhoud of de vervanging van slijtende
delen vallen niet onder de garantie en zullen dus in rekening gebracht worden.

MILIEUVRIENDELIJKE AFVALVERWERKING
Recycling — Europese Richtlijn 2012/19/EU
Deze markering betekent dat dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag worden
afgedankt. Om het milieu en de volksgezondheid niet in gevaar te brengen en het hergebruik van
grondstoffen te bevorderen, moet dit product op verantwoordelijke wijze worden afgevoerd. Lever
B crbruikie apparatuur a.u.b. in bij de hiervoor bestemde inzamelpunten of bij de winkel waar het
product was aangeschaft. Zij zullen dit product accepteren voor milieuvriendelijke afvalverwerking.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T:+31(0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T:+31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst
Smedjegatan 6 T. +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Kayttoohje — Finnish

TURVALLISUUSOHIJEET
Varmista ennen kayttoa, etta olet lukenut kaikki alla olevat
ohjeet henkilovahinkojen ja vaurioiden valttamiseksi ja
parhaiden tulosten saamiseksi laitteesta. Sailyta tama
kayttoopas turvallisessa paikassa. Jos annat tai siirrat laitteen
jollekin muulle, anna tama kayttoopas laitteen mukana.
Takuu ei korvaa vahinkoja, jotka aiheutuvat naiden
kayttoohjeiden noudattamatta jattamisesta.
Valmistaja/maahantuoja ei vastaa vaurioista, jotka aiheutuvat
kayttoohjeiden noudattamatta jattamisesta, huolimattomasta
kaytosta tai tama kayttdboppaan vaatimusten vastaisesta
kaytosta.
1. Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot,
joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky
on rajoittunut tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa
laitteen kaytosta, jos heita valvotaan tai opastetaan laitteen
turvalliseen kayttéon, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat
vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

3. Lapset eivat saa tehda puhdistus- tai
kunnossapitotoimenpiteita ilman valvontaa.

4. Jos virtajohto on vaurioitunut, se taytyy vieda
vaihdettavaksi valmistajalle, sen valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen tai vastaavalle ammattitaitoiselle
henkilolle vaarojen valttamiseksi.

5. Silitysrautaa ei saa jattaa ilman valvontaa, kun se on
vhdistettyna verkkovirtaan.

6. Pida silitysrauta ja sen virtajohto poissa alle 8-vuotiaiden
lasten ulottuvilta silloin, kun silitysrauta on kytkettyna
sahkdvirtaan tai kun se on jaahtymassa.

7. Silitysrautaa on kaytettava ja sita on pidettava tasaisella,
vakaalla alustalla.

N
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.
21.
22.
23.

24.

Varmista telineen alla olevan alustan tukevuus, kun
silitysrauta asetetaan telineeseen.
Tayttoaukkoa ei saa avata kayton aikana.

. Silitysrautaa ei saa kayttaa, jos se on pudonnut, jos siina on

nakyvia merkkeja vaurioista tai se vuotaa.

Pistoke on irrotettava pistorasiasta ennen kuin vesisailio
taytetaan vedella.

Varmista ennen laitteen pistokkeen liittamista pistorasiaan,
etta jannite ja taajuus vastaavat arvokilven tietoja.

Jos kaytetaan jatkojohtoa, sen on sovelluttava laitteen
virrankulutukseen, muuten jatkojohto ja/tai pistoke voivat
ylikuumentua. Jatkojohtoon kompastuminen saattaa
aiheuttaa loukkaantumisen. Ole varovainen valttaaksesi
vaaralliset tilanteet.

Irrota pistoke pistorasiasta, jos laitetta ei kayteta seka
ennen puhdistamista.

Varmista, ettei virtajohto roiku teravien reunojen yli ja pida
se etaalla kuumista pinnoista ja avotulesta.

Ald upota laitetta tai pistoketta veteen tai mihinkdan
nesteeseen. Sahkoisku aiheuttaa hengenvaaran!

Irrota pistoke pistorasiasta pistokkeesta vetamalla. Al3 ved3
virtajohdosta.

Al koske laitteeseen, jos se putoaa veteen. Irrota pistoke
pistorasiasta, kytke laite pois paalta ja laheta korjattavaksi
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Al3 kytke pistoketta pistorasiaan tai irrota sitd pistorasiasta
marin kasin.

Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa tai korjata laitetta
itse. Tama saattaa aiheuttaa sahkadiskun.

Al3 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.
Tata laitetta ei ole suunniteltu ammattikayttoon.

Ald kiytad laitetta mihinkd3n muuhun kuin mihin se on
tarkoitettu.

Al3 kierra johtoa laitteen ymparille, 413k3 taivuttele sita.
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25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
37.

Silitysrauta taytyy aina kytkea pois paalta ennen
pistorasiaan liittamista tai siita irrottamista.

Al3 kayt3 laitetta, jos se on jollakin tavalla vaurioitunut.
Kun jatat raudan, vaikka vain vahaksi aikaa, irrota se aina
pistorasiasta.

Kuumat metallipinnat, kuuma vesi tai hoyry voivat
aiheuttaa palovammoja.

Ole varovainen, kun kaannat hoyrysilitysraudan yldsalaisin,
sailiossa saattaa olla kuumaa vetta.

Aseta rauta aina pystyasentoon vakaalle ja tasaiselle
alustalle, kun keskeytat tai lopetat silittamisen.

Pida pohjalevy sileana. Valta voimakkaita metalliesineiden
kosketuksia.

Ala paasta virtajohtoa koskettamaan pohjalevy3, kun se on
kuuma.

Viltd veden ylitulemista. Ald tiytd enimmaistason
ylapuolelle.

Kun kaytat rautaa ensimmaista kertaa, aseta se vanhan
kangaspalan paalle, ja varmista, etta pohjalevy ja vesisailio
ovat taysin puhtaat.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen vesisailion tayttamista tai
tyhjentamista.

Rautaa tulee kayttaa vakaan silityslaudan paalla.

Saat ohjeita puhdistamisesta ja kunnossapidosta
seuraavista kappaleista.
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S1-120718.2 FI

OSALUETTELO

Lampotilan sdadin
Veden tayttoaukko
Merkkivalo
Hoyryn saaténuppi
Pohjalevy
Lampopohja

Vesiséilio

© N WN R

Itsepuhdistusasento

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Poista kaikki pakkausmateriaali. Varmista, ettd laite on irrotettu sdhkovirrasta ja lampoétilasdadin on
asennossa "OFF”.

Tayta vettd sydttdaukosta vesisdilioon merkittyyn maksimi tasoon asti. Kayta tdhan mittakuppia. Ala kayta vett,
josta on poistettu kalkki kemiallisesti.

Liita pistoke pistorasiaan ja aseta lampotilasaadin korkeimpaan lampotila-asetukseen. Kun merkkivalo sammuu,

aseta hoyryn saatdnuppi asentoon (ﬁ}) hoyrysilitysta varten ja silitd jokin vanha kangaskappale jaamien

poistamiseksi.
Ensimmaisen kdyton aikana saattaa esiintyda hieman hajua tai savua. Tama on vaaratonta ja kestda vain hetken
aikaa. Varmista riittava ilmankierto.

TOIMINTO

Lue silitysraudan kdytt6ohjeet tai vaatteen hoito-ohjeet ennen lampdétilan asettamista.

Huom: Jos vaatteessa ei ole hoito-ohjeita, aloita silitys kayttden alinta lampoasetusta. Alhaisilla lampétiloilla
syntyy vahiten hoyrya.

Varoitus: Synteettiset kankaat saattavat sulaa.

POIS PAALTA

Nailon
Villa, silkki
..MAX Pellava, puuvilla, korkein lampétila

KUIVASILITYS

Liita silitysrauta sopivaan verkkovirtapistokkeeseen.

Varmista, ettd hoyryn saatonuppi on “0”-asennossa kuivasilitysta varten.

Valitse lampdotilan saatimen asetus.

Kun merkkivalo on sammunut ja syttynyt uudelleen, voit aloittaa silityksen.

Sammuttaaksesi silitysraudan, kdanna lampdotilan saadinta vastapaivdaan asentoon “OFF”, aseta silitysrauta
pystysuoraan asentoon ja irrota virtapistoke.

HOYRYSILITYS

1. Tayta vesisdilio, kuten on kuvattu kohdassa ennen ensimmaista kdyttokertaa.

2. Hoyrysilitystd voidaan kayttda lampotila-alueilla oo, e@e® MAX. Jotta hoyrysilitys toimisi luotettavasti,
vesisdiliossa taytyy olla vettd vahintaan %.
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3. \Valitse asetus lampétilan sdatimesta.
4. Kun merkkivalo sammuu, asetettu lampotila on saavutettu. Silitysrauta on kadyttovalmis.

5. Aseta hoyryn saatéonuppi asentoon c{ﬁ) hoyrysilitysta varten. Hoyrya alkaa tulla pohjalevyn aukoista

silityksen aikana.
6. Silitettdva pinta on pidettdva aina pystysuorassa asennossa.
7. Kytke pois paalta kaantamalla lampotilan sdadinta vastapdivaan kohtaan "OFF” ja irrottamalla virtapistoke
pistorasiasta.
8. K&anna laite ylosalaisin ja kaada varovasti pois vesisailioon jaanyt vesi. Ravistele laitetta varovasti.
Huomautus: Vettd voi vuotaa pohjalevystd tavanomaisessa hoyrysilityksessa, jos valittuna on liian alhainen

lampotila. Jos nain kdy, kddnna lampotilan sdadin suositeltuun asentoon. Hoyrya alkaa uudelleen tulla heti, kun
oikea lampdtila on saavutettu.

AUTOMAATTINEN VIRRANKATKAISU TURVALLISUUDEN TAKIA
Mikali asennettu termostaatti menee epakuntoon, laitteen virta katkeaa automaattisesti ylikuumentumisen
estamiseksi. Jos nain kay, vie laite korjattavaksi.

ITSEPUHDISTUSTOIMINTO

Suosittelemme puhdistamaan hoyrysilitysraudan kuukauden vélein kdyton tiheydesta riippuen. Tama pidentaa
hoyrysilitysraudan kayttoikaa.

Jos alueellasi on erittdin kova vesi, kdyta itsepuhdistustoimintoa kahden viikon valein.

Varmista, etta laite on irrotettu verkkovirrasta.

Tayta vesisdilio maksimi tasoon asti.

Valitse maksimi silityslampatila.

Yhdista pistoke pistorasiaan.

Irrota pistoke pistorasiasta, kun [ampotilan merkkivalo sammuu.

AN S

Pida silitysrautaa altaan ylapuolella, kddnna ja pidd hoyryn sdatdnuppi asennossa ”itsepuhdistus” ja
heiluttele varovasti silitysrautaa. (Hoyrya ja kiehuvaa vetta tulee pohjalevystd. Epapuhtaudet ja hiukkaset
(jos olemassa) huuhtoutuvat ulos.)

7. Toista itsepuhdistustoiminto, jos silitysraudassa on vield paljon epapuhtauksia.

PUHDISTUS

e Varmista, etta silitysrauta on irrotettu pistorasiasta ja etta se on tdysin jadhtynyt ennen puhdistusta.

e Silityspohjaan tarttuneet kalkkikertymat voidaan poistaa karkealla vesi-etikkaliuokseen kostutetulla
kankaalla.

e ltsesilitysrauta voidaan pyyhkia kostealla pyyhkeella ja kiillottaa sitten kuivalla pyyhkeella.

e Al3 kdytd hankaavia puhdistusvilineita silityspohjaan.

e Pida silityspohja siledna. Valta voimakasta kosketusta metalliesineiden kanssa.

VINKKEJA

Minkalaista vetta tulee kayttaa?

Laitteesi on suunniteltu toimimaan kasittelemattomalla vesijohtovedella. Jos vetesi on hyvin kovaa, voit sekoittaa
kasittelemattomaan vesijohtoveteen kaupasta ostettavaa tislattua tai demineralisoitua vetta seuraavassa
suhteessa: 50% vesijohtovettd / 50% tislattua vetta.

Minkalaista vetta ei tule kayttaa?
Alla luetellut vesityypit sisaltavat orgaanista jatetta tai mineraaliaineksia, jotka voivat aiheuttaa roiskeita, ruskeita
tahroja tai vuotoa: vesi vaatekuivureista, hajustettu tai pehmennetty vesi, vesi ilmastointilaitteista.
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Jos ongelmia esiintyy?

Vesi tippuu rei'istd | Valittu lampatila on liian alhainen | Aseta lampdtilan valitsin suurimpaan
pohjalevylle. eika salli hoyryn muodostumista. | mahdolliseen [ampdtila-asetukseen.

Kaytdit hoyryda ennen  kuin | Odota kunnes merkkivalo sammuu.
silitysrauta on tarpeeksi kuuma.

Sailytat silitysrautaa | Tyhjenna silitysrauta jokaisen kayton
vaakasuorassa, et ole tyhjentanyt | jalkeen ja sailyta se pystysuorassa.
sita, etka kdaantanyt
hoyrytoimintoa pois paalta.
Pohjalevyn rei'ista tulee | Kaytat kemiallisia | Ala  lisdd  veteen  minkaanlaisia
ruskeita juovia ja ne tahraavat | kalkinpoistoaineita. kalkinpoistoaineita.
kankaan. Pohjalevyn reikiin on keraantynyt | Anna raudan jadhtya ja puhdista
kangaskuituja ja ne palavat. pohjalevy sienelld. Imuroi pohjalevyn

reiat ajoittain.

Vaatetta ei ole huuhdeltu | Varmista, etta pyykkisi tulee
tarpeeksi hyvin tai olet silittanyt | huuhdelluksi kunnolla, jolloin kaikki
uuden vaatteen pesemattd sitd | pesuainejdanteet tai  kemiallisten

ensin. tuotteiden jadnteet uusista vaatteista
poistuvat.
Pohjalevy on likainen tai ruskea | Silitat liian korkealla lampétilalla. | Anna raudan jadhtya ja puhdista
ja saattaa varjata kankaan. pohjalevy sienelld. Valitse sopiva
ohjelma.

Pohjalevy on naarmuuntunut. | Olet asettanut rautasi alassuin | Aseta rauta aina pystyasentoon.
metalliselle tukilevylle tai olet | Al4 silitd vetoketjujen ylitse.

silittanyt vetoketjun ylitse.

TEKNISET TIEDOT
Kayttojannitetta: 220-240V ~ 50-60Hz
Tehonkulutuksen: 1600W

TAKUU JA ASIAKASPALVELU

Laitteemme tarkastetaan huolellisesti, ennen kuin ne toimitetaan jalleenmyyntiin. Jos laite on kaikesta huolimatta
vioittunut tuotannon tai kuljetuksen aikana, palauta se jalleenmyyijalle.

Laitteella on 2 vuoden takuu ostopdivasta lukien. Tana aikana korjaamme tai vaihdamme laitteen maksutta, jos
siind on vikoja, joiden voidaan osoittaa johtuvan materiaali-tai valmistusvirheista. Mikali sinulla on viallinen tuote,
voit palata suoraan paikaan jossa suoritit hankinnan.

Takuu ei kata vikoja, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kasittelysta, ulkopuolisten suorittamista muutoksista
tai korjauksista tai muiden kuin alkuperaisosien asentamisesta laitteeseen.

Sailyta aina kuitti, ilman kuittia et voi vaatia mitdaan takuun puitteissa. Vauriot jotka johtuvat ohjekirjan
noudattamatta jattamisesta, aiheuttavat takuun raukeamisen, jos tdma johtaa seurannaisiin vahinkoihin, emme
ole vastuussa. Meitd ei voi myoskaan pitda vastuullisena materiaalisista vahingoista tai henkilékohtaisista
vammoista jotka johtuvat laitteen epadasiallisesta kaytosta tai jos kayttoohjeita ei noudateta. Vauriot
lisdvarusteille eivat tarkoita koko laitteen ilmaista vaihtoa. Taman kaltaisessa tapauksessa ole hyva ja ota yhteytta
palveluyksikkodmme. Rikotusta lasista tai muovin kappaleista veloitetaan aina. Viat kuluvissa osissa tai osissa
jotka ovat alttiita rasitukselle kuten myds puhdistukselle, huollolle tai vaihdolle, mainitut osat eivat kuulu takuun
piiriin ja tulee maksaa.
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YMPARISTOYSTAVALLINEN HAVITTAMINEN
Kierratys — eurooppalainen direktiivi 2012/19/EY
Tama merkintd ilmaisee, ettd titd tuotetta ei saa havittda kotitalousjatteiden mukana. Jotta jatteiden
virheellisestd havittdmisestd ei aiheutuisi vaaraa ymparistolle tai terveydelle, kierrdtd tuote
vastuullisesti. Siten edistdt my0ds uusiutumattomien luonnonvarojen kestdvaa uudelleenkadyttoa.
B icr:ts tuote toimittamalla se sdhko- ja elektroniikkaromua vastaanottavaan kierratyspisteeseen tai
lilkkeeseen, josta ostit sen. Siten varmistat, etta se kierratetdaan turvallisesti.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T:+31(0) 23 3034369 T:+49 (0) 3222 1097 600 T:+31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst
Smedjegatan 6 T. +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Navodila za uporabo — Slovenian

VARNOSTNA OPOZORILA

Pred uporabo obvezno preberite naslednja navodila, da
preprecite poskodbe in dobite najboljsi rezultat pri uporabi te
naprave. Ta navodila za uporabo shranite na varnem mestu. Ce
boste napravo predali tretji osebi, ji predajte tudi ta navodila.
V primeru poskodb zaradi nespostovanja te navodil za
uporabo, postane garancija neveljavna. Proizvajalec/Uvoznik
ne odgovarja za poskodbe, ki so nastale zaradi neupostevanja
teh navodil za uporabo in zaradi malomarnosti pri uporabi, ki
ni skladna z navodili za uporabo.

1.

w N

Otroci, starejsSi od 8 let in osebe z omejenimi telesnimi,
zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi
izkusnjami in znanjem lahko uporabljajo to napravo, e so
pod nadzorom ali so dobili napotke za varno uporabo
naprave ter poznajo s tem povezane nevarnosti.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati izdelka brez nadzora
odrasle osebe.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
njegov pooblascen serviser ali usposobljen tehnik, da se
preprecijo nevarnosti.

Ko je likalnik priklopljen na elektricno omrezje, mora biti
pod nadzorom.

Likalnik in kabel shranjujte izven dosega otrok, mlajsih od 8
let, Ce je priklopljen na elektricno omrezje ali je Se vroc.
Likalnik je treba uporabljati in postaviti na ravno in stabilno
povrsino.

Ce postavite likalnik na njegovo odlagalno povrino, bodite
pozorni, da je odlagalna povrsSina postavljena na stabilno
povrsino.

Odprtine za polnjenje med uporabo ne smete odpirati.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.
23.
24.
25.

Likalnika ne smete uporabljati, e vam je padel, ¢e so vidne
poskodbe ali Ce ne tesni dobro.

Preden napolnite rezervoar za vodo, izvlecite kabel iz
vticnice.

Preden prikljucite napravo v elektricno vti¢nico, preverite,
Ce se napetost elektricnega omrezja ujema z navedbami na
tipski tablici naprave.

Ce uporabite podaljek, mora le-ta biti primeren za porabo
elektrike te naprave, drugacCe lahko pride do pregrevanja
podaljska in/ali vticnice. Obstaja nevarnost poskodb, ce se
spotaknete Cez podaljSek. Bodite pozorni, da preprecite
nevarne situacije.

Ko naprave ne uporabljate ali preden jo ocistite, povlecite
vtic iz vticnice.

Pozorni bodite, da priklju¢ni kabel ne visi ¢ez ostre robove
ter da se ne nahaja v blizini vroCih predmetov in odprtega
ognja.

Naprave in elektricnega vtica ne potopite v vodo ali v druge
tekoCine. Obstaja smrtna nevarnost zaradi elektricnega
udaral!

Ko naprave ne uporabljate, povlecite vti¢ iz vticnice. Ne
vlecite za kabel.

Naprave ne primite, Ce vam je padla v vodo. Prikljucni kabel
izvlecite iz vtiCnice, napravo izklopite in jo posljite
pooblascenem serviserju za popravilo.

Elektricni vti€ ne izvlecite iz vti¢nice, e imate mokre roke,
prav tako ga ne vtaknite v vticnico.

V nobenem primeru ne odpirajte ohiSja naprave, ali jo
poskusite sami popraviti. Lahko vas strese elektrika.
DelujoCo napravo imejte vedno pod nadzorom.

Ta naprava ni namenjena komercialni uporabi.

Napravo uporabljajte samo v njen namen.

Kabla ne ovijte okoli aparata in ga tudi ne prepogibajte.
Likalnik mora biti vedno izklopljen, preden prikljucite vtic ali
preden ga povlecete iz vticnice.
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26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

35.

36.
37.

Naprave pod nobenim pogojem ne uporabljajte, e je kakor
koli poSkodovana.

Tudi Ce le za kratek cas odidete stran, vedno izvlecite vti¢
likalnika iz vticnice.

Pri stiku z vroCimi kovinskimi deli, vro¢o vodo ali paro lahko
pride do opeklin.

Ce obrnete likalnik na glavo, bodite pazljivi, saj se v
rezervoarju lahko Se zmeraj nahaja vroca voda.

Likalnik vedno postavite na trdno ravno povrsino, kadar
prekinete likanje in po uporabi.

Poskrbite, da ostane likalna plosc¢a gladka. Preprecite trde
udarce ob kovinske predmete.

Kabel ne sme priti v stik z likalno plos¢o, kadar je ta vroca.
Voda ne sme iti Cez rob. Ne prekoracite oznake maksimalno.
Pri prvi uporabi preizkusite likalnik na kosu starega blaga, da
se prepricate, da sta likalna plosc¢a in rezervoar za vodo
povsem Cista.

Vtic vedno izklopite iz vticnice, preden napolnite ali
izpraznite rezervoar za vodo.

Likalnik uporabljajte na stabilni likalni deski.

Navodila za CiSCenje in vzdrzevanje najdete v naslednjih
odstavkih.
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PREGELD DELOV

Gumb za nastavitev temperature

Clizan

Odprtina za polnjenje vode . . 5 _ Self

Kontrolna lucka

Gumb za nastavitev pare
Likalna plosca

Plosca, obstojna na vrocino
Rezervoar za vodo

© N WN R

Polozaj za samodejno cis¢enje

PRED PRVO UPORABO

Odstranite celotno embalaZo. Prepricajte se, da je naprava izkljucena iz elektricnega omreZzja in da je gumb za
nastavitev temperature na polozaju "OFF".

V odprtino za vodo napolnite vodo najve¢ do maksimalne oznake na rezervoarju za vodo. V ta namen uporabite
merilni loncek. Ne uporabljajte kemijsko razapnene vode.

Vitic priklopite v predvideno elektri¢no vti¢nico in gumb za nastavitev temperature nastavite na najvisjo stopnjo.

Ko kontrolna lucka ugasne, nastavite gumb za uravnavanje pare za parno likanje na poloZaj ,,@3" in z likalnikom

veckrat potegnite Cez star kos blaga, da odstranite morebitne ostane.
Pri prvi uporabi lahko nastane rahel dim in vonj. To je povsem obicajno in neskodljivo ter traja samo kratek cas.
Prosimo, poskrbite za zadostno zracenje.

UPORABA

Preden nastavite temperaturo, preberite navodila za uporabo likalnika ali etikete za likanje na oblacilih.
Opomba: ce na oblacilu ne najdete etikete z navodili za nego, potem zacnite likati z najnizjo temperaturo. Pri nizji
temperaturi nastane manj pare.

Opozorilo: pri sinteti¢nih tkaninah lahko pride do nastanka vonja.

OFF izklop
najlon
volna, svila
...MAX lan, bombaz, najvisja temperatura

SUHO LIKANJE

e Vtic prikljucite v ustrezno elektri¢no vti¢nico.

Pozorni bodite, da gumb za uravnavanje pare pri suhem likanju nastavite na polozaj "0".

Z gumbom za nastavitev temperature izberite Zeleno nastavitev.

Ko je doseZena Zelena temperatura, se kontrolna luc¢ka ugasne. Likalnik je tako pripravljen za uporabo.

Ce Zelite likalnik izklopiti, zavrtite gumb za nastavitev temperature v nasprotni smeri urnega kazalca do
poloZaja "OFF", odloZite likalnik v pokonénem poloZaju in izvlecite vtic iz vticnice.

PARNO LIKANJE

1. Rezervoar za vodo napolnite, kot je opisano v odstavku "Pred prvo uporabo".

2. Parno likanje lahko uporabljate pri obmocjih temperature ee, e@e® MAX. Za ustrezno delovanje funkcije
parnega likanja mora biti rezervoar za vodo napolnjen najmanj do ene Cetrtine.

3. Zgumbom za nastavitev temperature izberite Zeleno nastavitev.

4. Ko je dosezena Zelena temperatura, se kontrolna lucka ugasne. Likalnik je tako pripravljen za uporabo.
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5. Za parno likanje nastavite gumb za uravnavanje pare na polozZaj ,,‘W’"; para prihaja med likanjem iz odprtin
v likalni plosci.

6. Likalna plosc¢a se mora vedno nahajati v pokonénem poloZaju.

7. Ce Zelite likalnik izklopiti, zavrtite gumb za nastavitev temperature v nasprotni smeri urnega kazalca do
polozaja "OFF" in izvlecite vtic iz vticnice.

8. Napravo postavite v navpicen polozaj in previdno izlijte vodo iz rezervoarja. Napravo pri tem rahlo premikajte.

Opozorilo: ¢e izberete prenizko temperaturo, lahko pri obi¢ajnem parnem likanju iz likalne plosée kaplja voda. V

tem primeru zavrtite gumb za nastavitev temperature v priporocljiv polozaj. Ko je doseZena ustrezna temperatura,

bo zopet nastajala para.

SAMODEJNI IZKLOP ELEKTRIKE 1Z VARNOSTNIH RAZLOGOV
Ce names&eni termostat ne deluje ve€ pravilno, se naprava samodejno izklopi, da se prepreéi pregrevanje. V tem
primeru je potrebno popravilo naprave.

FUNKCIJA SAMODEJNEGA CISCENJA

Odvisno od tega, kako pogosto uporabljate parno likanje, je priporocljivo mesecéno ¢is¢enje parnega likalnika — na
ta nacin boste podaljsali Zivljenjsko dobo likalnika.

Ce uporabljate zelo trdo vodo, uporabite funkcijo samodejnega ¢is¢enja na vsaka dva tedna.

1. Prepricajte se, da je vti¢ naprave izklopljen iz vti¢nice.

2. Rezervoar za vodo napolnite do maksimalne oznake.

3. Nastavite najvisjo temperaturo.

4. Vtic povezite s stensko vticnico.

5. Vtic likalnika potegnite, ko kontrolna lucka za temperaturo ugasne.

6. Likalnik drzite nad pomivalnim koritom, gumb za uravnavanje pare nastavite na poloZaj za samodejno
c¢is¢enje ("Self-Clean") in gumb za uravnavanje pare drZite v tem poloZaju. Likalnik previdno premikajte v levo
in desno. (Iz likalne povrsine uhaja para in vroca voda. S tem se izpere tudi morebitna umazanija in delci.)

7. Postopek samodejnega ¢is€enja ponovite, Ce je v likalniku Se veliko umazanije.

CISCENIJE

e Pred iS¢enjem se prepricajte, da je vtic likalnika izklopljen iz vti¢nice in da se je naprava popolnoma ohladila.
Usedline na likalni plosci lahko odstranite z grobo krpo, ki ste jo prepojili z mesanico vode in kisa.

Ohisje ocistite z vlazno krpo in ga nato obriSite e s suho krpo.

e Zalikalno plos¢o ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev.

e Pozorni bodite, da ostane likalna plosca gladka. Preprecite stik s kovinskimi predmeti.

NASVETI

Katero vodo se lahko uporabi?

Ta naprava je izdelana za uporabo z neobdelano vodo izpod pipe. Ce je voda v vasi regiji zelo trda, lahko to
neobdelano vodo izpod pipe zmesate z demineralizirano ali destilirano vodo, ki je na voljo v prodaji, in sicer v
naslednjem razmerju: 50 % vode izpod pipe, 50 % destilirane vode.

Katere vode se ne sme uporabiti?
Naslednje vrste vode vsebujejo organske odpadne ali mineralne snovi, ki lahko povzrocijo Skropljenje, rjave
madeze ali polivanje: voda iz susilnih strojev, odisavljena ali zmehc¢ana voda, voda iz klimatskih naprav.

V primeru okvar:
Voda kaplja iz luknjic na | Izbrana temperatura je prenizka; | Termostat nastavite na najvisjo stopnjo
likalni plos¢i. para ne more nastajati. temperature.

Likalnik se uporablja s paro, ¢eprav se | Pocakajte, da se kontrolna luc¢ka ugasne.
le-ta $e ni dovolj segrel.
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Likalnik ste postavili v vodoraven
poloZaj, ne da bi ga prej izpraznili in
ne da bi prej izklopili funkcijo pare.

Likalnik po vsaki uporabi izpraznite in ga
postavite v navpicen polozaj.

Iz luknjic na likalni plosci
uhajajo rjave sledi, ki
umazejo perilo.

To je posledica uporabe kemicnih
sredstev za odstranjevanje vodnega
kamna.

Vodi nikoli ne dodajajte sredstev za
odstranjevanje vodnega kamna.

V luknjicah na likalni plos¢i so se
nabrala vlakna blaga in se Zgejo.

Pocakajte, da se likalnik ohladi in nato
likalno plos¢o odistite z gobico. Likalno
plosco obcasno ocistite s sesalnikom.

Perilo ni bilo temeljito oprano ali ste
likali novo oblacilo, ki ga niste prej
oprali.

Pozorni bodite, da je bilo perilo temeljito
oprano in tako zagotovite, da so
odstranjeni vsi ostanki pralnega sredstva
oziroma kemikalij na novih oblacilih.

Likalna plosc¢a je umazana
ali rjava in pusca sledi na

Likalnik je nastavljen na previsoko
temperaturo.

Pocakajte, da se likalnik ohladi in nato
likalno plo$co ocistite z gobico. Nastavite

potegnili ¢ez zadrgo.

perilu. ustrezno temperaturo.
Likalna plosca je | Likalnik ste z likalno plos¢o polozili na | Likalnik vedno postavite navpi¢no na
spraskana. kovinsko odlagalno mreZico ali ste ga | odlagalno ploskev.

Ne likajte Cez zadrge.

TEHNIENI PODATKI
Nazivna napetost:
Mo¢: 1600W

220-240V ~ 50-60Hz

GARANCIUA IN SERVIS

Pred dostavo nasih naprav se izvede strog nadzor kakovosti. Ce pride med proizvodnjo ali prevozom kljub vsej
previdnosti do poskodb, vrnite napravo trgovcu.

Za kupljeno napravo velja dvoletna garancija od dneva nakupa. V tem ¢asu s popravilom ali z zamenjavo
brezplaéno odpravimo vse okvare, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak. Ce je vas izdelek okvarjen,
se lahko obrnete neposredno na prodajno mesto.

Ta garancija ne pokriva napak, ki so nastale zaradi nepravilne uporabe naprave, ter okvar zaradi posegov in
popravil nepooblaséenih oseb ali zaradi montaZe neoriginalnih nadomestnih delov. Vedno shranite racun, saj vam
brez racuna garancije ne moremo upostevati. Pri Skodi, do katere pride zaradi neupostevanja navodil za uporabo,
garancija preneha vejati, prav tako ne prevzemamo odgovornosti za Skodo, ki nastane kot posledica tega. Za
materialno Skodo ali posSkodbe, do katerih pride zaradi nepravilne uporabe ali neupostevanja varnostnih opozoril,
ne prevzemamo odgovornosti. Okvara na dodatnih delih ne pomeni, da se brezplacno zamenja celotna naprava.
V takSnem primeru se obrnite na nasega serviserja. Poceno steklo ali plasti¢ne dele se vedno zamenja na stroske
kupca. Skodo na potrodnem materialu ali delih, ki se obrabijo, ter ¢is¢enje, vzdrzevanje ali zamenjavo omenjenih
delov je treba placati, saj garancija tega ne pokriva.

OKOLJU PRIJAZNO ODSTRANJEVANJE NAPRAVE
Recikliranje — Evropska direktiva 2012/19/EU
Ta simbol oznacuje, da tega izdelka ni dovoljeno odloZiti med druge gospodinjske odpadke. Da bi
preprecili morebitno Skodo na okolju ali ¢loveSkem zdravju zaradi nenadzorovanega zbiranja odpadkoy,
reciklirajte odgovorno, da promovirate trajnostno ponovno uporabo materialov. Za vracilo rabljene

bodo poskrbeli za okolju prijazno in varno reciklaZo izdelka.

naprave, prosimo, uporabite centre za zbiranja ali kontaktirajte prodajalca, kjer ste izdelek kupili. Oni
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Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Emerio Nordic AB
Smedjegatan 6
131 54 Nacka
Sweden

Customer service: Kundeninformation:

Klantenservice:
T:+31(0) 23 3034369
www.emerio.eu/service

T:+31(0) 23 3034369 T:+49 (0) 3222 1097 600
www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service
Kundtjanst

T.+46 8 7173450
www.emerio.eu/service

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Kezelési utmutatoé — Hungarian

BIZTONSAGI UTASITASOK

Hasznalat el6tt olvassa el az alabbiakban talalhaté utmutatot

az esetleges sérilések és meghibasodas elkertlése érdekében

ill., hogy a lehet6 legjobb eredményt érhesse el a termék

hasznalataval. Kérjuk 6rizze meg a hasznalati utmutatot egy

biztonsagos helyen. Amennyiben a készuléket tovabbadja
valakinek, gy6z6djon meg arrdl, hogy a hasznalati utmutatoét is
atadta.

Amennyiben a termék azért hibasodott meg, mert hasznalat

kozben figyelmen kivil hagyta az utmutatéban leirtakat, a

garancia érvényét veszti. A gyarté/ forgalmazd nem vaéllalja a

garanciat olyan meghibasodasok esetében, melyek a

hasznalati utmutatéban foglaltak figyelmen kivil hagyasabal

vagy figyelmetlen hasznalatbdl erednek.

1. A készuléket gyermekek 8 éves kortdl és testileg vagy

szellemileg sérult személyek olyan személy feligyeletével

hasznalhartjak akik ismerik a készlilék hasznalati feltételeit
és tisztaban vannak az ezzel jaré veszélyekkel.

Gyermekek ne jatszanak a készlilékkel.

3. A készulék tisztitasat és a felhasznalo altal végrehajtando
karbantartasi munkakat gyermekek csak fellgyelettel
végezhetik.

4. Ha a halozati kabel megsérult, azt kizardlag a gyarto, annak
ugyfélszolgalata vagy egy hasonldéan kvalifikalt személy
cserélheti ki, igy elkerllhet6ek az esetleges sérilések.

5. Ne hagyja Orizetlenil a vasalot, ha az csatlakoztatva van a
halozati feszultséghez.

6. A vasalot és haldzati kabelét tartsa tavol 8 év alatti

gyeremekektdl, ha csatlakoztatva van a haldzatra vagy amig

teljesen kihdil.

A vasaldt sima, stabil feltleten kell hasznalni és leallitani.

Amikor a vasalot leteszi a vasalotartora, tgyeljen ra, hogy a

felilet, amelyen a tartot elhelyezte, stabil legyen.

N

00 N
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.

25.

A toltényilast hasznalat kozben nem szabad kinyitni.

. A vasaldét nem szabad hasznalni, ha leesett, ha lathato

sérilések keletkeztek rajta, vagy ha viz szivarog beléle.

A haldzati csatlakozot huzza ki az aljzatbol, miel6tt vizet
toltene a készulék viztartalyaba.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a haldzati feszlltség
megegyezik a készulék tipuscimkéjén jelzettel.
Amennyiben hosszabbité kabel hasznalata szlkséges,
ellenérizze, hogy megfelel-e a készilék fesziltségének,
mert a kabel és/vagy a csatlakozé tulmelegedhet. A kabel
sérilést okozhat, ha valaki megbotlik benne. Legyen 6vatos,
hogy elkerilje a veszélyes helyzeteket.

Tisztitas el6tt, ill., ha hosszabb ideig nem haszndlja a
készuléket, huzza ki a csatlakozot az aljzatbol.

Ugyeljen arra, hogy a hdldzati kabel ne 16gjon éles feliiletek
felett és tartsa tavol a forrd feluletektdl ill. nyilt langtol.

Ne meritse a készliléket és a halozati kabelt vizbe vagy mas
folyadékba. Aramiités veszély!

A csatlakozot huzza ki a dugaljbdl a csatlakozonal fogva. A
kabelnél fogva huzza ki.

Ha a készulék vizbe esett, ne érintse meg. Huzza ki a
csatlakozoét az aljzatbdl, kapcsolja ki a készuléket és kuldje
el javittatni az erre a célra megjelolt tgyfélszolgalatra.
Soha ne huzza ki vagy dugja be a csatlkaozét az aljzatba
nedves kézzel.

Semmilyen korilmények kozott ne kisérelje meg a termék
kiils6 boritasat felnyitni és javitasi munkalatokat végezni. Ez
aramutést okozhat.

Ne hagyja Orizetlenil az eszkozt hasznalata kozben.

Ez a készulék ipari hasznalatra nem alkalmas.

Csak rendeltetésszerlen hasznalja.

Ne tekerje a halozati kabelt a turmixgép koré és tigyeljen ra,
hogy ne torjon meg.

A vasalo mindig legyen kikapcsolva, miel6tt a haldzati kabelt
bedugja vagy kihuzza.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.

34.

35.

36.
37.

Soha ne hasznalja a készuléket, ha az barmilyen mddon
megseérult.

Ha fellgyelet nélkil hagyja a késziléket, akarmilyen rovid
id6re, mindig huzza ki a haldzati csatlakozot.

A forré fémrészekkel, forro vizzel vagy gbzzel valo érintkezés
egesi sériléseket okozhat.

Legyen Ovatos, ha fejjel lefelé forditja a g6zvasalot - forrd viz
lehet a tartalyban.

A vasalot mindig szilard, sik fellletre tegye, ha szlinetet tart
vagy befejezi a vasalast.

Godoskodjon réla, hogy a vasaldtalp sima maradjon. Kerlje,
hogy a vasald er6sen fém targynak titkozzon.

A kabel ne érintkezzen a vasalotalppal, ha az forro.

Ne engedje a vizet kifutni. Ne lépje tul a maximalis toltési
értéket.

Amikor a vasalot el6szor hasznalja, helyezze egy régi
textildarabra, hogy meggy6z6djon réla, hogy a vasaldtalp és
a viztartaly teljesen tiszta.

Huzza ki a haldzati csatlakozot, miel6tt feltolti vagy kilriti a
viztartalyt.

A vasalot stabilan allé vasalédeszkan hasznalja.

Tisztitasi és karbantartasi informaciokért olvassa el az alabbi
szakaszokat.
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A VASALO RESZEI

Héfokszabalyozd
Vizbeto6lts nyilas
Ellen6rzé lampa
GG6zszabalyozd
Vasalétalp
HGE4llo lap

Viztartaly
Ontisztitd beallitas

© N WN R

ELSO HASZNALAT ELOTT

Tavolitsa el az 0sszes csomagoldanyagot. Gy6z6djon meg rdla, hogy a késziilék nincs fesziltség alatt és a
héfokszabalyozd az "OFF" pozicidban van.

A vizbetolté nyildson keresztil toltse meg a viztartdlyt a maximalis toltési értékig. Ehhez hasznilja a
mérdpoharat. Ne haszndljon vegyileg vizkbmentesitett vizet.

Dugja be a csatlakozot egy erre alkalmas konnektorba és allitsa a h6fokszabalyozot a legmagasabb fokozatra.

Amikor az ellen6rz6 lampa kialszik, allitsa a g6zszabdlyozdt a g6zvasaldshoz a ,,cﬁp” pozicidba és hlzza 4t a vasalét

néhanyszor egy régi textildarabon az esetleges lerakddasok eltavolitasahoz.
Az els6 haszndlat sordn fist és szagok képz6dhetnek. Ez artalmatlan és teljesen normalis. Csak rovid ideig tart.
Kérjlk, gondoskodjon a megfelels szell6zésrél.

KEZELES

A h6mérséklet beallitasa el6tt olvassa el a vasald Gzemeltetési Utmutatdjat, ill. az adott ruhadarabra vonatkozo
vasalasi utasitasokat.

Megjegyzés: Ha nem taldlja a ruhan a cimkét az apolasi felhivasokkal, akkor a legalacsonyabb fokozaton kezdje a
ruha vasalasat. Alacsony hémérsékleten kevesebb g6z keletkezik.

Figyelem: A szintetikus anyagok vasalasa szagképzGdéssel jar.

OFF Ki
Nejlon

Gyapju, selyem

...MAX Vaszon, pamut, legmagasabb hémérséklet

SZARAZ VASALAS

o (Csatlakoztassdk a haldzati csatlakozdét egy megfeleld konnektorhoz.

e Ugyeljen ra, hogy mindig a ,,0” pozicidba &llitsa a gézszabalyzét, ha szarazon szeretne vasalni.

e Valassza ki a h6mérsékletszabalyozdval a kivant bedllitast.

o Ha a készilék elérte a kivant hémérsékletet, kialszik a kontroll ldmpa. A vasald ilyenkor lizemkész.

o A kikapcsolashoz forgassa a hémérsékletszabalyozé gombot az dramutatd jardsaval ellentétes irdnyba, "OFF"
helyzetbe, tegye le fliggbleges helyzetben a vasalodt és huzza ki a csatlakozot.

GOZVASALAS
1. Toltse fel a viztartalyt a fenti, els6 hasznalatrél sz616 fejezetben leirtak szerint.
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2. A gbzvasalds a ee, eee MAX héfokozatokon haszndlhatd. A g6zvasaldé funkcid megbizhaté lizemeléséhez
legalabb 1/4-ig fel kell télteni a viztartalyt.

3. Allitsa be a h6fokszabalyozéval a kivant h6mérsékletet.

4. Amikor a készilék eléri a beallitott h6mérsékletet, az ellen6rzé lampa kialszik. A vasald Gizemkész.

5. A g6zvasaldshoz a g6zszabdlyozét dllitsa a ”cﬁ;;,, pozicidba; a g6z a vasalas kozben a vasaldtalpon taldlhaté

lyukakbdl jon ki.

6. A vasalétalp mindig egyenesen alljon.

7. A kikapcsolashoz tekerje a héfokszabdlyozét az dramutatd jarasaval ellentétes iranyban az "OFF" helyzetbe
és huzza ki a csatlakozot az aljzatbdl.

8. Allitsa a késziiléket fiiggSleges helyzetbe és évatosan dntse ki a vizet a tartalybdl. Ehhez finoman razza a
késziiléket.

Figyelem: Ha tul alacsony hémérsékletet allit be rajta, a sima g6zvasalds kdzben viz folyhat ki a talpbdl. Ha ezt

tapasztalja, allitsa a h6fokszabalyozét az ajanlott, magasabb pozicidba. Amikor a készllék elérte a megfelel6

hémérsékletet, Ujra indul a gézfunkcid.

AUTOMATIKUS ARAMKIKAPCSOLAS BIZTONSAGI OKOKBOL
Ha a beszerelt h6szabalyzé nem mikoédik rendesen, a késziilék automatikusan kikapcsolédik, hogy meggatolja a
tulhevilést. Ez esetben javittassa meg a késziiléket.

ONTISZTITO FUNKCIO

Attdl fliggben, hogy milyen gyakran haszndlja a g6zvasaldt, ajanlott a gézvasalé havonta torténd kitisztitdsa - igy
noveli a vasalo élettartamat.

Ha lakhelyén nagyon kemény a viz, kéthetente hasznalja az dntisztité funkciot.

Gy6z6djon meg réla, hogy a hdldzati csatlakozo ki van hizva a konnektorbdl.

A viztartalyt toltse meg vizzel a maximalis toltési értékig.

Allitsa be a maximalis vasalasi h6mérsékletet.

Dugja be a haldzati csatlakozét egy konnektorba.

Huzza ki a vasalét a konnektorbdl, ha az ellenérzé ldampa kialudt.

oV ke wNPRE

Tartsa a vasalét a mosddkagyld folé, allitsa a g6zszabalyzot a ,Self-Clean” (6ntisztitd) pozicidba és tartsa
ebben a poziciéban. Ovatosan razza a vasalét ide-oda. (A vasal6talpbdl géz és forré viz jon. A
szennyez8dések és darabkak - ha vannak - most kiéblitédnek.)

7. Haavasaldban sok a szennyez6dés, ismételje meg a folyamatot.

TISZTITAS
e A tisztitas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vasald haldzati csatlakozéjat kihtztdk és a késziilék teljesen
lehdilt.

e Avasald talpan 1évé lerakéddsok durva, ecetben és vizben itatott térl6kendével tavolithatok el.

e Afoglalat nedves torl6kendével tordlhetd le és egy szaraz kendGvel polirozhato.

e Ne hasznaljon suroldszert a talp tisztitdasahoz.

e Ugyeljen arra, hogy a vasalé talapzata mindig sima legyen. Keriilje az érintkezést a fém 6sszetevékkel.

TIPPEK

Milyen vizet haszndlhat?

A késziiléket kezelés nélkiili csapvizzel valé hasznalathoz terveztiik. Amennyiben az On régidjaban lévé viz
vizk6tartalmu, agy a kezelés nélkili csapviz keverhet6 a kereskedelemben kaphatd desztillalt, vagy ioncserélt
vizzel a kdvetkez6 ardnyban: 50% csapviz/50% desztillalt viz.
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Milyen vizet nem hasznalhat?
Az alabbiakban felsorolt viztipusok szerves hulladék-, vagy dsvanyi anyagokat tartalmaznak, melyek spriccelést,
barna foltokat, vagy a viz kifolydsat eredményezhetik. Viz ruhaszaritdkbdl, illatositott, vagy vizkémentesitett viz,

légkondicionaldkbdl szarmazé viz.

Zavarok fellépése esetén:
Viz csepeg a talpon |évé lyukakon
keresztiil.

A valasztott hémérsékleti
tul

lehetséges a g6z képzGdése.

fokozat alacsony. Nem
A vasald g6zt hasznal akkor is,

ha még nem elég meleg hozza.

Allitsa be a termosztitot a

legmagasabb hémérsékleti fokozatra.

Varja meg, mig a kontroll lampa
kialszik.

A vasalot vizszintesen tettik le

annak kilritése nélkal és
anélkiil, hogy a gbzolési

funkciét kikapcsoltuk volna.

Minden haszndlat utan dritse a
vasalot és flgg6blegesen allitsa azt.

A talpon lév6 lyukakon keresztil
barna folyadék szivdrog, mely
foltokat hagy a ruhan.

Vegyi vizk6mentesit6t hasznal.

Ne adagoljon vizk6mentesit6t a vizbe.

A talp lyukain anyagszalak | Hagyja leh(lni a vasalét és torolje
gylltek fel és ezek | tisztdra a talpat egy szivaccsal.
meggyulladnak. Tisztitsa a4t néha a talpat egy
porszivéval.
A  mosott ruhdkat nem | Ugyeljen arra, hogy a mosott ruhat
oblitették at megfelelSen, vagy | mindig  alaposan  &blitsék. gy
olyan ruhadarabot vasal, | biztosithatd, hogy minden mosé- és
melyet nem mostak elGtte. vegyszer eltdvolitdsra kerll az Uj
ruhadarabokrdl.

A talp szennyezett, vagy barna és
csikokat hagy a ruhan.

A vasald hémérsékletét tul
magasra allitottak be.

Hagyja leh(lni a vasalét és torolje
tisztara a talpat egy szivaccsal. Allitsa
be a hdémérsékletet megfelelé
mértékre.

A talp 6sszekarcolddott.

A vasalét atvezették egy fém
tartdéracson, vagy cipzaron.

A vasalét mindig allitva helyezzék a
tartéra.

Ne vezesse at a vasalét cipzaron.

MUSZAKI ADATOK
Névleges fesziiltség: 220-240V ~ 50-60Hz
Teljesitményfelvétel: 1600W

GARANCIA ES UGYFELSZOLGALAT

A kiszallitas eldtt készilékeinket szigord minGségi vizsgalatnak vetjik ala. Amennyiben minden kortltekintésink
ellenére a gyartas, vagy a szallitds soran karosodasok léptek fel, kildjék vissza a késziiléket a kereskedének.

A vasarolt késziilékre vonatkozdan 2 év garanciat vallalunk, melynek szamitasa a vasarlas napjaval kezd6édik. Ezen
id&szak alatt minden olyan meghibasodast koltségmentesen javitunk ki, melyek anyagi, vagy gyartasi hibakra
vezethet6k vissza. A hiba elharitasa cserével, vagy javitassal torténik. Ha a termék meghibasodott, forduljon
kozvetleniil az értékesit6hoz.

A garancia nem vonatkozik azon esetekre, ha a hibak a készlilék nem rendeltetésszerii hasznalatdra vezetheték
vissza, ill. ha a zavarok kivulalldk altali beavatkozasokbdl, ill. nem eredeti alkatrészek felszerelésébdl erednek.
Mindig jol 6rizzék meg a vasarlast igazold szelvényt. A blokk nélkll a garancia nem érvényesithet6. A hasznalati
utmutatodban leirtak figyelmen kiviil hagyasa a garancia megsz(inését vonja maga utan. Az ilyen esetekben fellépd
karokért céglink nem vallal felelsséget. A helytelen hasznalatbdl, vagy a biztonsagi felhivasok figyelmen kiviil
hagyasabdl ered6 anyagi karokért és testi sériilésekért céglink nem vallal felelGsséget. A tartozékok karosodasa
nem jelenti azt, hogy a teljes készliléket koltségmentesen cseréljiik. Ebben az esetben vegye fel a kapcsolatot
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Ggyfélszolgalatunkkal. Az 6sszetort liveg és mlianyag alkatrészek cseréje mindig koltségekkel jar. Az elhasznalddg,
vagy kopdalkatrészek karosoddsdra, valamint ezen alkatrészek tisztitasara, karbantartdsdra, vagy cseréjére nem
vonatkozik garanciavéllalasunk. Ezek mindig koltségekkel jarnak.

KORNYEZETBARAT ARTALMATLANITAS

Ujrahasznositds — 2012/19/EU eurdpai parlamenti és tanacsi irdnyelv

Ez a jelzés azt jelenti, hogy az EU terililetén belll ezt a terméket nem szabad a tébbi haztartasi

hulladékkal egytt kidobni. A szabdlytalan hulladékkezelés kornyezetre és emberi egészségre gyakorolt
B Veszélyes hatasainak csokkentése érdekeében felelGsségteljes modon végezze el a termeék
artalmatlanitdsat, ezzel is hozzdjarulva az anyagi eréforrasok fenntarthatd ujrafelhasznaldsahoz. Az elhasznalt
termék visszaszolgdltatdsa soran, kérjik, hogy a bevett visszavételi és begydjtési csatornakat vegye igénybe, vagy
vegye fel a kapcsolatot az lizlettel, ahol a terméket vasarolta. A termék koérnyezetbarat Ujrahasznositasarél 6k
gondoskodnak.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T:+31(0) 23 3034369 T:+49 (0) 3222 1097 600 T:+31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst
Smedjegatan 6 T. +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Navod na obsluhu - Slovakian

BEZPECNOSTNE POKYNY

Precitajte si pred pouzitim nasledujuce pokyny a dodrzujte ich,

aby nedoslo k zraneniu osob alebo poskodeniu pristroja a aby
ste dosiahli najlepSie vysledky s pristrojom. Uchovajte si
prosim tento navod pre buduce pouzZitie. Ak odovzdate
spotrebic inej osobe, uistite sa, Ci ste jej odovzdali tento navod
na obsluhu.

V pripade Skody spOsobenej nereSpektovanim pokynov v
tomto navode na obsluhu, zanikd zadruka. Vyrobca/dovozca
nenesie zodpovednost za Skody spdsobené nerespektovanim
navodu na pouzitie, nespravnym pouzitim alebo poutzitie,
ktoré nie je v sulade s poziadavkami tohoto navodu na obsluhu.

1.

N

Toto zariadenie nemo6zu pouzivat deti od 8 rokov, a osoby s
obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti,
pokial na ne nebude dohliadané alebo neboli pouceny o
bezpecnom pouzivani pristroja a neporozumeli s tymto
spojenym rizikam.

Deti sa so spotrebi¢com nesmu hrat.

Cistenie a udribu mdézu vykonavat deti iba pod dozorom
dospelej osoby.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny
vyrobcom, jeho servisnym centrom alebo podobne
kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.
Zehlicka by sa nemala nechat bez dozoru po pripojeni k
elektrickej sieti.

Pocas pripojenia k sieti alebo chladenia udrzujte zehlicku a
jej kabel mimo dosah deti do 8 rokov.

Zehlitka musi byt pouZivand a odloZzend na rovnom,
stabilnom povrchu.

Pri umiestnovani zehlicky na polici sa uistite, ze povrch, na
ktorom ste umiestnili policu, je stabilny.

Pocas pouZivania sa nesmie otvorit plniaci otvor.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.
23.
24.
25.

Zehli¢ka by sa nemala pouzivat, ak spadla, ak je poskodenie
viditelné alebo netesni.

Sietova zastrcka musi byt vytiahnuta zo zasuvky predtym,
ako je nadrz na vodu naplnena vodou.

Pred zapojenim zastrcky do zasuvky skontrolujte, ¢i napatie
a frekvencia suhlasia s udajmi na typovom stitku.

Ak pouzivate predlZzovaciu Snuru, musi byt vhodna na
spotrebu energie zariadenia, v opacnom pripade by mohlo
dojst k prehriatiu predlzovacieho kabla a/alebo zastréky. Pri
prekroCeni predlzovacieho kabla hrozi nebezpeclenstvo
poranenia. Davajte pozor, aby ste predisli nebezpecnym
situaciam.

Odpojte napajaci kabel zo zasuvky pred jeho Cistenim a ked'
pristroj nepouzivate.

Uistite sa, ze napajaci kabel nevisi cez ostré hrany a drzte ho
dalej od horucich povrchov a otvoreného ohna.
Neponarajte pristroj a zastrcku do vody alebo inych tekutin.
Vznika nebezpecenstvo ohrozenia zivota v dosledku zasahu
elektrickym pradom!

Ak chcete vybrat zastréku zo zdsuvky, uchopte zastrcku.
Netahajte spotrebic za kdbel.

Nedotykajte sa pristroja, ak spadol do vody. Vytiahnite
zastrcku zo zasuvky, vypnite pristroj a dajte ho do
autorizovaného servisného strediska na opravu.

Napajaci kdbel nezapajajte alebo nevytahujte zo zasuvky
mokrymi rukami.

Za ziadnych okolnosti neotvarajte kryt pristroja alebo
neopravujte pristroj sami. To by mohlo spo6sobit Uraz
elektrickym pradom.

Nenechavajte nikdy pristroj pocas prevadzky bez dozoru.
Tento pristroj nie je urCeny pre komercné pouzitie.
Pouzivajte pristroj iba na stanoveny ucel.

Nenamotavajte kabel okolo spotrebica a neohybajte ho.
Predtym, nez je sietova zastrcka zapojena alebo odpojen3,
by mala byt Zehli¢ka vZdy vypnuta.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
37.

Nikdy nepouzivajte pristroj, ak je akymkolvek spb6sobom
poskodeny.

Ak sa vzdialite, aj ked' je to len na kratky cas, vzdy odpojte
zehlicku od elektrickej siete.

Kontakt s horucimi kovovymi ¢astami, hortdcou vodou alebo
parou mozZe sposobit popaleniny.

Budte opatrni, ked otocite zehlicku hore nohami - v nadrzi
moZe byt este horuca voda.

Pri preruseni zehlenia a po poutziti vzdy polozte zZehlicku na
pevnu a rovnu plochu.

Uistite sa, Ze zehliaca plocha je stale hladka. Vyhnite sa
tazkému narazu na kovové predmety.

Kdbel sa nesmie dostat do kontaktu so Zehliacou plochou,
ak je horuca.

Nedovolte, aby voda pretekala. Neprekracujte znacku
"MAX" vysky naplne.

Pri prvom pouziti zehlicky pouzijte staré kusy tkaniny, aby
ste sa uistili, ze zehliaca plocha a nadoba na vodu su uplne
Cisté.

Pred plnenim alebo vyprazdnovanim nadrze na vodu
odpojte sietovy kdbel zo zasuvky.

Zehli¢ka musi byt pouZivana na stabilne Zehliacej doske.
Informacie o Cisteni a udrzbe si precitajte nizsie.
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ZOZNAM DIELOV

Regulator teploty
Plniaci otvor na vodu oo 0 (D &,
Svetelnd kontrolka : :
Regulator pary
Zehliaca plocha
Ziaruvzdorna doska
Nadrz na vodu

© N WN R

Samodistiaca pozicia

PRED PRVYM POUZITIM

Odstrante vsetok obalovy materidl. Uistite sa, Ze jednotka je odpojena od elektrickej siete a regulacia teploty je
nastavend na hodnotu "OFF".

Pridajte vodu do nadoby na vodu aZz do maximalnej Urovne uvedenej na nadrzi na vodu. PouZite meraci pohar.
Nepouzivajte chemicky odvapnovanu vodu.

Zapojte sietovu zastrcku do vyhradenej zasuvky a nastavte reguldciu teploty na najvyssiu teplotu. Ked' zhasne

svetlo, nastavte regulator parnej Zzehlicky do polohy "cmj" a prechadzajte zehli¢kou po starom kuse latky, aby

ste odstranili zvysky.
Pri prvom pouziti mézu vzniknut dymové a zapachajuce vypary. Toto je neskodné a Uplne normalne a trva to len
chvilu. Zaistite prosim dostato¢né vetranie.

PREVADZKA

Pred nastavenim teploty si precitajte prilozeny navod na pouzitie Zehlicky alebo sa drzte inStrukcii, ktoré su na
Stitku Siat.

Poznamka: V pripade, Ze na Satach nie je Ziadny Stitok s inStrukciami, zacnite Zehlenie na nizsej teplote. Pri nizSej
teplote sa vytvara mensia para.

Upozornenie: Zehlenie synteticky latok méZe viest k zépachu.

OFF Zapnut do polohy
Nyldn
VIna, hodvab
.. MAX Bielizen, bavina, najvyssie teploty

SUCHE ZEHLENIE

e Zapojte napajaci kabel do zasuvky elektrickej siete.

e Nezabudnite nastavit ovladanie pary na suché Zehlenie do polohy "0".

e Zvolte si poZzadovanu teplotu na regulatore teploty.

e Akonahle je dosiahnuta pozadovana teplota kontrolka sa zhasne. Zehli¢ka je pripravena k prevadzke.

e Ak chcete zehlicku vypnut, otocte regulator teploty proti smeru hodinovych ruciciek do polohy "OFF", Zehli¢ku
postavte do zvislej polohy a vytiahnite zastrcku z elektricke;j siete.

ZEHLENIE S NAPAROVANIM
1. Naplnte nadrzku na vodu, tak ako je popisané nizsie v Useku pred prvym uvedenim do prevadzky.
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2. Parné Zehlenie sa modze pouzivat v teplotnych rozsahoch ee, eee MAX. Pre efektivne parné Zehlenie,
musi byt vodna nadrzka naplnena do %.

3. Zvolte si poZadovanu teplotu na regulatore teploty.

4. Akondhle je dosiahnutd pozadovana teplota kontrolka sa zhasne. Zehli¢ka je pripravend k prevadzke.

5. Nastavte regulator parnej zehlicky do polohy "c\r|P "s Pocas Zehlenia vyteka para z otvorov v Zehliacej platni.

6. Zehliaca plocha musi byt vidy vo vzpriamenej polohe.

7. Ak chcete vypnut, otocte regulator teploty proti smeru hodinovych rudiciek do polohy “OFF“ a odpojte
napdjaci kabel zo zasuvky.

8. Spotrebi¢ dajte do zvislej polohy a opatrne vylejte vodu z vodnej nadrzky. Spotrebi¢ pritom mierne
pretrepte.

Upozornenie: Voda z parnej zehlicky moze pri nizSej teplote vytiect zo Zehliacej plochy. Ak sa tak stane, otolte

regulator teploty do odporucanej polohy. Akondhle je dosiahnutd pozadovand teplota, obnovisa vyroba pary.

AUTOMATICKE ZATVARANIE Z DOVODU BEZPECNOSTI
Ak inStalovany termostat nefunguje sprdvne, zariadenie sa automaticky vypne, aby sa predislo prehriatiu. V
takom pripade nechajte pristroj opravit.

SAMOCISTIACA FUNKCIA

V zavislosti od toho, ako ¢asto pouzivate parnu zehli¢ku, odporuéa sa ju mesaéne vycistit - predizenie Zivotnosti
Zehlicky.

Ak je voda vo vasej oblasti velmi tvrda, pouzivajte samocistiacu funkciu kazdé dva tyzdne.

Uistite sa, Ze zdstrcka zariadenia je odpojena od elektrickej zasuvky.

Naplnite zasobnik na vodu na maximalnu znacku.

Nastavte maximalnu teplotu Zehlicky.

Zapojte zastrcéku do elektrickej zasuvky.

Po vypnuti kontrolky teploty vytiahnite zastrcku Zehlicky.

oV ke wNPRE

Drizte Zehlicku nad drezom, nastavte reguldtor pary do polohy "Vlastné Cistenie" a drZte ovlddanie pary v
tejto polohe. Jemne potriasajte Zehlickou dopredu a dozadu. (Parna a vriaca voda vychadza zo Zehliacej
plochy. Necistoty a vlocky - ak st pritomné - budu vypustené).

7. Opakujte proces samocistenia, ak je Zehlicka stdle silne znecistena.

CISTENIE

e  Pred Cistenim spotrebic vytiahnite z elektrickej siete a nechajte ho uplne vychladnut.

e Hrubé usadeniny na Zehliacej plochu sa daju odstranit navlh¢enou handritkou a roztokom octu s vodou,
plochu potom vysuste.

e  Kryt mozno utriet vlhkou handrickou a potom vysusit suchou handrickou.

e Na Cistenie Zehliacej plochy nepouZivajte drétenky alebo agresivne a abrazivne Cistiace prostriedky.

e Uistite sa, Ci je Zehliaca plocha hladka a Cistd. Vyhnite sa kontaktu s kovovymi predmetmi.

Tipy

Aky typ vody sa méze pouzit?

Tento spotrebic je ur¢eny na pouZitie s neupravenou vodou z vodovodu. V pripade, Ze je voda vo Vasom regione
tvrda, tato voda z vodovodu mdze byt zmieSana s destilovanou vodou alebo demineralizovanou vodou, ktora je
komercne dostupnd, a to v nasledovnom pomere: 50% vody z vodovodu / 50% destilovanej vody.

Aky typ vody sa nema pouZivat?
Nizsie uvedena voda obsahuje organicky odpad - alebo mineralne latky, ktoré mézu spdsobit upchatie, hnedé

Skvrny alebo méze zo zehlicky vytekat: Voda zo susicky, vonajlca alebo zmékcéena voda, voda z klimatizacie.
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Mozné nedostatky a ich odstranenie:

Voda kvapka zo Zehliacej plochy. Zvolena teplota je prilis nizka a tym | Nastavte regulator teploty na
sa nedokaze vytvorit dostato¢nd | najvyssiu teplotu.

para.
Zo zehlicky sa bude parit, aj ked nie | Pockajte, kym sa kontrolka zhasne.
je dostato€ne horuca.

Zehli¢ka sa poloZila do vodorovnej | Vyprazdnite Zehlicku po kaidom
polohy, bez toho aby sa najskor | pouZiti a dajte ju spat do zvislej
vyprazdnila a bez toho, aby bola | polohy.

pred tym pustend funkcia parného
razu.

Zo zehliacej plochy zehli¢ky vytekd | Musi byt  pouzité chemické | Pridajte do vody akykolvek

voda, ktora spoOsobuje hnedé | odstranenie vodného kamena. odvapnovaci prostriedok.

Skvrny na bielizni. V otvoroch Zehliacej plochy sa | Nechajte Zehlicku vychladnut a
nahromadili Ciastocky  tkanin | potom wvytrite Zehliacu plochu
oblecenia a su spalené. gistou hubkou. Zehliacu plochu

vyCistite  prileZitostne aj s
vysdvacom.
Bielizen nebola dokladne | Uistite sa, Ze bielizen sa dokladne

prepldkana alebo ste ozehlili nové | prepldchla a pri novych odevoch
oblecenie, ktoré nebolo pred tym | boli odstranené vsetky zvysky

oprané. mydla, ¢i pracieho prasku.
Zehliaca plocha je znetistena | Zehlitka ma vysoku teplotu. Nechajte Zehlicku vychladnut a
alebo hneda zanechava na bielizni potom vytrite Zehliacu plochu
Skvrny. Cistou hubkou. Nastavte vhodnu
teplotu.
Zehliaca plocha je poskriabana. Kov alebo zips mohol spésobit | Zehlicku na odkladaciu Zeleznu
poskriabanie Zehliacej plochy. mriezku postavte do vertikdlnej
polohy.

Nezehlite miesta, kde sa

nachadzaju zipsy.

TECHNICKE UDAJE
Menovité napatie: 220-240V ~ 50-60Hz
Prikon: 1600W

ZARUKA A ZAKAZNICKY SERVIS

Pred vyvozom su nase spotrebi¢e podrobené prisnej kontrole kvality. Ak sa ale aj napriek tomu vyskytnu Skody
vzniknuté pocas vyroby alebo transportu, poslite prosim spotrebic spat na predajcu.

Ponukame Vam 2 roky zaruku na ponukany tovar, poc¢ntc diiom predaja. V priebehu tohoto ¢asového obdobia
zdarma odstranime vsetky zavady, ktoré poukazuju na chyby materialu alebo vyrobné chyby, a to opravou alebo
vymenou. Ak je Vas pristroj pokazeny, mdzete sa obratit priamo na predajcu.

Vady, ktoré vznikli neodbornou manipulaciou, ako aj poruchy funkcie sp6sobené zasahmi a opravami tretej osoby
alebo zabudovanim inych ako origindlnych ¢asti nebudd zahrnuté do predmetu tejto zaruky. Uschovajte si doklad
o kupe , bez potvrdenia budu vylucené akékolvek zaruky. Pri skodach spdsobenymi nedodrzanim navodu na
obsluhu, zanikd narok na zaruku. Nenesieme zodpovednost za vzniknuté skody. Za vecné skody alebo zranenia
sposobené nespravnou obsluhou alebo nedodrianim bezpecnostnych pokynov nerucime. Poskodenie
prislusenstva neznamena, Ze celd jednotka bude nahradend bez poplatku. V tomto pripade, prosim, kontaktujte
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nas zdkaznicky servis. Rozbité sklo alebo plastové diely su vidy za poplatok. PoSkodenie spotrebného materidlu
alebo dielov, ktoré podliehaju opotrebovaniu, rovnako ako Cistenie, Udrzba alebo vymena takychto dielov, na tie
sa zaruka nevztahuje, su za poplatok.

LIKVIDACIA A ZIVOTNE PROSTREDIE
Recyklacia - Eurépska smernica 2012/19/EU
Toto oznacenie znamena, Ze tento vyrobok nesmie byt likvidovany s inym domacim odpadom. Aby sa
zabranilo moZznému poskodeniu Zivotného prostredia alebo ludského zdravia nekontrolovanou
B ikvidaciou odpadu, recyklujte ho zodpovedne a podporte opdtovné vyuZzitie materialnych zdrojov. Ak
chcete poufZité zariadenie vratit, vyuZite prosim systém zberu a recyklacie alebo sa obratte na predajcu, u ktorého
ste vyrobok zakupili. Tito vyrobok preberu k bezpecnej ekologicke] recyklacii.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T:+31(0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T:+31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst
Smedjegatan 6 T. +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Navod k pouziti — Czech

BEZPECNOSTNI POKYNY

Pred pouzitim si prectéte prilozeny navod, abyste se vyvarovali
zranéni nebo poskozeni a docilili se spotrebicem nejlepsich
vysledkl. Uschovejte navod na bezpecném misté. Budete-li
predavat spotrebi¢ dalSi osobé, ujistéte se, ze byl predan i
tento navod.

V pripadé poskozeni, kterd byla zplsobena nedodrzovanim
pokynU v tomto ndvodu, nelze uplatnit zaruku.
Vyrobce/dovozce neru¢i za  Skody, které vznikly
nedodrzovanim navodu k pouziti, nedbalym pouzivanim, které
je v rozporu s pozadavky tohoto navodu.

1. Spotrebice mohou obsluhovat déti od 8 let a osoby se
snizenymi télesnymi senzorickymi a dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou
dozorovany nebo byly upozornény na bezpecné pouzivani
produktu a s tim spojena rizika.

Déti si nesmi s produktem hrat.

Cisténi a uZivatelem provadénou Udribu smi provadét déti
jen pod dozorem.

4. Je-li poskozen sitovy kabel, musi ho vymeénit vyrobce,
servisni sluzba nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se
zabranilo nebezpedi.

5. Zehlicka by se neméla nechat bez dozoru po pfipojeni k
elektrické siti.

6. Béhem pripojeni k siti nebo chlazeni udrzujte zehlicku a jeji
kabel mimo dosah déti do 8 let.

7. Zehlicka musi byt pouZivdna a poloiena na rovném
stabilnim povrchu.

8. Pfi umistovani zehlicky na polici se ujistéte, ze povrch, na
kterém jste umistili polici, je stabilni.

9. Béhem pouzivani se nesmi otevrit plnici otvor.

10. Zehlicka by se neméla pouZivat, pokud spadla, pokud je
poskozeni viditelné nebo netésni.

w N
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.
23.
24.
25.

26.

Sitova zastrcka musi byt vytaZzena ze zasuvky predtim, nez
je nadrz na vodu naplnéna vodou.

Pred pripojenim zarizeni do elektrické site, zkontrolujte, zda
napéti v siti a frekvence odpovidaji udajim na typovém
Stitku.

Pouzivate-li prodluzovaci kabel, musi byt vhodny pro
spotfebu energie spotrebice, jinak muzZe dojit k prehrati
prodluzovaciho kabelu a/nebo zastrcéky. Pri prekroceni
prodluzovaciho kabelu hrozi nebezpecli poranéni. Davejte
pozor, abyste predesli nebezpecnym situacim.

Vytahneéte zastrcku ze zasuvky, kdyz se spotrebi¢ nepouziva
a pred jeho udrzbou.

Ujistéte se, ze je napajeci kabel nevisi pres ostré hrany a
drzte ho dal od horkych povrchl a otevieného ohné.
Neponorujte spotrebi¢ a zastrcku do vody nebo jinych
tekutin. Hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem!

K odstranéni zastrcky ze zasuvky, tahejte za zastrcku. Nikdy
netahejte za kabel.

Nedotykejte se spotrebice, pokud spadl do vody. Vytahnéte
zastrcku z elektrické zasuvky, spotrebic vypnéte a poslete ho
na opravu do autorizovaného zakaznického servisu.
Zastrcky spotrebice se nedotykejte mokryma rukama pfri
vytahovani nebo zapojovani do sité.

Za zadnych okolnosti neotvirejte kryt spotrebice nebo se ho
nesnazte sami opravit. To by mohlo zpUsobit uder
elektrickym proudem.

Spotrebi¢ nenechavejte nikdy béhem provozu bez dozoru.
Tento pfristroj neni urcen k podnikatelskym ucellm.
Pouzivejte tento spotrebic vyhradné pro urceny ucel.
Neomotavejte kabel kolem spotrfebice nebo neohybejte ho.
Pred pfipojenim nebo odpojenim sitové zastrcky, musi byt
zehlicka vzdy vypnuta.

Nikdy nepouzivejte pristroj, pokud je néjakym zplsobem
poskozen.
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27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.

34.

35.

36.
37.

Pokud se vzdalite, i kdyz je to jen na kratkou chvili, vidy
odpojte zehlicku od sité.

Kontakt s horkymi kovovymi dily, horkou vodou nebo parou
muze zpusobit popaleniny.

Bud'te opatrni, kdyz otacite parnou zehlicku vzhiru nohama
- v nadrzi muze byt stale horka voda.

Pri preruseni zehleni a po pouziti, zehlicku polozte vzdy na
pevny a rovny povrch.

Zajistéte, aby Zehlici plocha byla vzdy hladka. Vyhnéte se
narazim do kovovych predmétdu.

Kabel se nesmi dostat do kontaktu s horkou zehlici plochou.
Nedovolte, aby voda pretekla. Neprekracujte znacku "MAX"
plnéni.

Kdyz poprvé pouzivate zehlicku, polozte ji na stary kus latky,
abyste se ujistili, ze je zehlici plocha a nadoba na vodu Cista.
Odpojte  napdjeci Snlru pred naplnénim nebo
vyprazdnovanim nadrze na vodu.

Zehli¢ka, musi byt pouZivdna na stabilnim Zehlicim prkné.
Informace o Cisténi a udrzbe si prectéte v nize uvedenych
castech.
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SEZNAM DiLG

Regulator teploty
Otvor pro vodu
Svételnd kontrolka
Regulator pary

Zehlici plocha

Tepelné odolné lchyty
Nadrz na vodu

© N WN R

Samodistici pozice

PRED PRVNIM POUZITIM

Odstrante veskery obalovy materidl. Ujistéte se, Ze jednotka je odpojena od elektrické sité a regulace teploty
je nastavena na hodnotu "OFF".

Ptidejte vodu do nadoby na vodu az do maximalni drovné uvedené na nadrzi na vodu. PouZijte méfici pohar.
Nepouzivejte chemicky odvapnénou vodu.

Zapojte sitovou zastréku do vyhrazené zasuvky a nastavte regulaci teploty na nejvyssi teplotu.

Kdyz zhasne svétlo, nastavte reguldtor parni zehlicky do polohy ,,cﬁp” a prejizdéjte zehlickou po starém kusu latky,

abyste odstranili zbytky.

PFi prvnim pouziti mohou vzniknout koufové a zapachajici vypary. Toto je neskodné a zcela normalni a trva to jen
kratky moment. Zajistéte prosim dostatecné vétrani.

OVLADANI

Pred nastavenim teploty si prectéte pfiloZzeny navod k pouziti Zehlicky nebo se drzte instrukci, které jsou na Stitku
Satd.

Poznamka: V pripadé, Ze na Satech neni zadny Stitek s instrukcemi, zacnéte Zehleni na nizsi teploté. P¥i nizsi teploté
se vytvari mensi para.

Varovéni: Zehleni synteticky latek mdze vést k zapachu.

OFF Vypnuté
Nylon
VIna, hedvabi
...MAX Pradlo, bavina, nejvyssi teploty
SUCHE ZEHLENI

e Zapojte napajeci kabel do zasuvky elektrické sité.

e Nezapomerite nastavit ovladani pary na suché zehleni do polohy "0".

e Zvolte si poZadovanou teplotu na regulatoru teploty.

e Jakmile je dosaZeno pozadované teploty kontrolka zhasne. Zehli¢ka je pfipravena k provozu.

e Chcete-li Zehlicku vypnout, otocte regulator teploty proti sméru hodinovych rucicek do polohy "OFF", Zzehlicku
postavte do svislé polohy a vytadhnéte zastrcku z elektrické sité.

ZEHLENI S NAPAROVANIM

1. Naplnite nadrzku na vodu, tak jak je popsano nize v Useku pred prvnim uvedenim do provozu.

2. Parni zehleni mizZe byt pouZito v rozmezi teplot ee, eee MAX. Pro efektivni parni Zehleni, musi byt

vodni nadrzka naplnéna do .
3. Zvolte si pozadovanou teplotu na regulatoru teploty.
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4. Jakmile je dosaieno pozadované teploty kontrolka zhasne. Zehli¢ka je pfipravena k provozu.

5. Parni ovladani nastavte do polohy "c\rﬁ) ", Pfi Zehleni vystupuje para z otvor( v Zehlici plose.

6. Zehlici plocha musi byt vidy ve vzpfimené poloze.

7. Chcete-li zehlicku vypnout, otocte reguldtor teploty proti sméru hodinovych ruci¢ek do polohy "OFF",
Zehlicku postavte do svislé polohy a vytahnéte zastrcku z elektrické sité.

8. Postavte Zehlicku dole hlavou a vodu z nadrzky opatrné vylijte. Spotrebic pfitom mirné protrepejte.

Upozornéni: Voda z parni Zehlicky mGze pti nizsi teploté vytéct ze Zehlici plochy. Pokud se tak stane, otocte

regulator teploty do doporucené polohy. Jakmile je dosaZzeno poZadované teploty, obnovi se vyroba pary.

AUTOMATICKE ZASTAVENI Z DUVODU BEZPECNOSTI
Pokud instalovdn termostat nefunguje spravné, zafizeni se automaticky vypne, aby se predeslo prehrati. V
takovém pripadé nechte pfistroj opravit.

SAMOCISTICI FUNKCE

V zdvislosti na tom, jak ¢asto pouzivate parni zehlicku, doporucuje se ji mésicné vycistit - prodlouzeni zivotnosti
Zehlicky.

Pokud je voda ve vasi oblasti velmi tvrda, pouzijte samocistici funkci kazdé dva tydny.

1. Ujistéte se, Ze zastrcka zafizeni je odpojena od elektrické zasuvky.

2. Naplnite zasobnik na vodu na maximalni znacku.

3. Nastavte maximalni teplotu Zehlicky.

4. Zapoijte zastréku do elektrické zasuvky.

5. Po vypnuti kontrolky teploty vytahnéte zastrcku zehlicky.

6. Drzte zehlicku nad dfezem, nastavte reguldtor pary do polohy "Vlastni ¢isténi" a drzte ovladani pary v této
poloze. Jemné potrepte Zehlickou dopredu a dozadu. (Parni a vrouci voda vychazi z Zehlici plochy. Nedistoty
a vlocky - jsou-li - budou vypustény).

7. Opakujte samocistici proces, pokud je Zehlicka stale silné znecisténa.

CISTENI

Pfed Cisténim spotfebi¢ vytahnéte z elektrické sité a nechte jej zcela vychladnout.

e  Hrubé usazeniny na Zehlici plochu se daji odstranit navlhéenym hadfikem a roztokem octa s vodou, plochu
pak vysuste.

e  Kryt Ize otfit vihkym hadfikem a pak vysusit suchym hadfikem.

e  KZ{isténi Zehlici plochy nepouZivejte draténky nebo agresivni a abrazivni Cistici prostfedky.

e Ujistéte se, zda je Zehlici plocha hladka a Cista. Vyhnéte se kontaktu s kovovymi predméty.

TIPY

Jaky typ vody se miliZe pouiit?

Tento spotrebic je uréen pro pouziti s neupravenou vodou z vodovodu. V pfipadé, Ze je voda ve Vasem regionu
tvrda, tato voda z vodovodu muiZe byt smichdna s destilovanou vodou nebo demineralizovanou vodou, ktera je
komeréné dostupna, a to v nasledujicim poméru:  50% vody z vodovodu / 50% destilované vody.

Jaky typ vody se nemél pouzivat?

NiZe uvedena voda obsahuje organicky odpad - nebo mineralini latky, které mohou zpUsobit ucpani, hnédé skvrny
nebo muze ze Zehlicky vytékat: Voda ze susicky, vonici nebo zmékcena voda, voda z klimatizace.
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Mozné nedostatky a jejich odstranéni:

Voda kape ze Zehlici plochy.

Ze zehlici plochy

vytéka voda, kterd zplsobuje

sehlitky

Zvolena teplota je pfrilis nizka a tim se
nedokaze vytvofit dostatecna para.
Zehlitka se pouziva s parou, i kdy?
neni jeSté dostatecné horka.

Nastavte regulator teploty na
nejvyssi teplotu.

Pockejte, dokud kontrolka zhasne.

Zehli¢cka se polozila do vodorovné

polohy, aniz by se nejprve
vyprazdnila a aniz by byla pred tim
pusténa funkce pary.

Musi byt

prostfedky pro odstranéni vodniho

pouzity  chemické

Vyprazdnéte Zehlicku po kazidém
pouziti a dejte ji zpét do svislé
polohy.

Nepfridejte do

vody jakykoliv

odvapnovaci prostredek.

hnédé skvrny na pradle. kamene.
V  otvorech Zehlici plochy se | Nechte Zehlicku vychladnout a pak
nahromadily ¢astecky tkanin | vytfete Zehlici plochu Cistou

houbi¢kou. Zehlici plochu vycistéte

prileZitostné i s vysavacem.

Ujistéte se, Ze pradlo se dakladné

vyplachly a pfi novych odévech byly
odstranény vsechny zbytky mydla,

zda praciho prasku.

Nechte Zehlicku vychladnout a pak

obleceni a jsou spaleny.

Pradlo nebylo dikladné prepldkané
nebo jste ozehlili nové obleceni,
které nebylo pfed tim oprané.

Zehlici plocha je znecisténa | Zehlicka ma vysokou teplotu.

nebo hnédad zanechavd na vytfete Zehlici plochu Ccistou
pradle skvrny. houbickou.  Nastavte vhodnou
teplotu.
Zehlici plocha je pogkrabana. Kov nebo zip mohl zplsobit | Zehlicku na odkladaci Zeleznou
poskrabani Zehlici plochy. mfiizku postavte do vertikalni
polohy.
NeZehlete mista, kde se nachazeji
zipy.

TECHNICKE UDAJE
Jmenovité napéti:
1600W

220-240V ~ 50-60Hz
Prikon:

ZARUKA A SERVIS

Pfed dodanim podléhaji nase vyrobky pfisné kontrole kvality. Vyskytnou-li se i pres veskerou péci béhem vyroby
nebo transportu zavady, zaslete prosim spotrebic zpét prodejci.

Poskytujeme 2-letou zaruku na ziskany spotrebic poc¢inaje dnem prodeje. Béhem této doby nahradime bezplatné
vSechny nedostatky opravou nebo vyménou, které jsou prokazatelné zplisobené zavadou materialu nebo chybou
vyrobce. Je-li Vas vyrobek poskozen, mizZete se obratit pfimo na prodejce.

Zavady, které vzniknou na zakladé nevhodného zachazeni se spotifebicem a vady zplisobené zasahem a opravami
tfeti osoby nebo montaZi neoriginalnich dil(i nejsou kryty touto zarukou. U¢tenku vidy uschovejte, bez uctenky
nelze uplatit jakoukoliv zaruku.

U Skod zplsobenych nedodrzenim navodu k pouziti zaruka zanika, neru¢ime za nasledné skody, které z toho
vyplyvaiji.

Za poskozeni materidlu nebo zranéni kvali chybnému pouZiti nebo nedodrZeni bezpecnostnich pokynl nerucime.
Skody na pfisluenstvi neznamenaiji, ze se cely spotiebi¢ zdarma vymeéni. V tomto piipadé kontaktujte zékaznicky
servis. Rozbité sklo nebo ¢asti z umélé hmoty jsou vidy zpoplatnény. Skody na spotifebnim materidlu nebo
uzaviratelnych castech stejné jako Cisténi, udrzba a vymeéna uvedenych ¢asti nejsou kryty zarukou a jsou tedy
zpoplatnény.
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LIKVIDACE SETRNA K ZIVOTNIMU PROST@EDI
Recyklace - Evropska smérnice 2012/19/EU
Toto oznaceni znamena, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan s jinym domacim odpadem. Aby se
zabranilo mozinému znedisténi Zivotniho prostfedi nebo zranéni osob nekontrolovanou likvidaci,
B recvklujte vyrobek zodpovédné k podpofe opétovného vyuZiti hmotnych zdroju. Pro vraceni vaseho
pouzitého zafizeni, prosim pouZijte vratné a sbérné systémy nebo kontaktujte obchodnika, kde jste vyrobek
zakoupili. Mohou pfijmout tento vyrobek pro recyklaci, ktera je Setrna k zivotnimu prostiedi.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T:+31(0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T:+31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst
Smedjegatan 6 T. +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Uputa za koristenje — Croatian

SIGURNOSNE NAPOMENE

Prije prvog koristenja obvezno procitajte ovu uputu, kako biste
izbjegli ozljede ili oStecenja te postigli optimalan rezultat s
Vasim uredajem. Sacuvajte ovu uputu kao podsjetnik. Ako
uredaj dajete na raspolaganje tre¢cim osobama, prilozite i ovu
uputu.

Jamstvo ne pokriva oStecenja uslijed nepridrzavanja ove upute.
Proizvodac¢/uvoznik ne odgovara za ostecdenja prouzrocena
nepridrzavanjem upute i nepazljivim koristenjem, koje nije u
skladu sa zahtjevima iz ove upute za koristenje.

1.

w N

10.

Djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim,
senzorickim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva il
znanja potrebnog za rukovanje smiju koristiti ovaj uredaj
samo, ako su pod nadzorom ili su dobile upute za sigurno
koristenje uredaja.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca smiju Cistiti i odrzavati uredaj samo ako su pod
nadzorom odrasle osobe.

Ako je kabel ostecen, zamjenu mora izvrsiti proizvodac,
ovlasteni servis ili slicno kvalificirana osoba kako biste
izbjegli opasnost.

Glacalo se ne smije ostaviti bez nadzora kada je prikljuceno
na struju.

Drzite glacalo i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina
kada je prikljuCeno u struju ili hladenje.

Glacalo se mora upotrebljavati i odlagati na ravnoj i
stabilnoj povrsini.

Prilikom odlaganja glacala na njegovo postolje, provjerite
jeli povrsina na koju stavljate postolje stabilna.

Otvor za punjenje spremnika vode ne smije se otvoriti
tijekom koristenja.

Glacalo se ne smije koristiti nakon pada, ako su vidljiva
ostecenja ili u slucaju curenje.

-73 -



11.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.
27.

28.

29.

Kabel za napajanje mora se ukloniti iz uticnice prije punjenja
spremnika za vodu vodom.

Prije stavljanja utikaca u uti¢nicu provjerite jesu li mrezni i
napon uredaja identicni.

Ako koristite produzni kabel provjerite jeli isti pogodan za
elektricnu potrosnju uredaja jer u suprotnom moze dodi do
pregrijavanja kabela i/ili utikaca Postoji opasnost od
ozljedivanja u slucaju pada preko kabela. Budite oprezni
kako biste izbjegli opasne situacije.

lzvucite utikacC iz uti¢nice, ako uredaj nije u uporabi ili prije
ciséenja.

Osigurajte da kabel ne visi preko ostrih rubova i drzite ga
podalje od vrucih predmeta i otvorene vatre.

Ne uranjajte uredaj, kabel ili utika¢ u vodu ili druge tekucine.
Postoji zivotna opasnost uslijed strujnog udara!

Pri iskopCavanju uredaja primite utikaC i izvucite ga iz
uticnice. Ne povlacite kabel.

Ne dodirujte uredaj, ako je isti pao u vodu. lzvucite utikacC iz
uticnice, iskljucite uredaj i posaljite ga ovlastenom servisu
na popravak.

Ne izvlaCite i ne stavljajte utika¢ u uticnicu mokrom rukom.
Ne otvarajte kuciste uredaja i ne pokusSavajte sami popraviti
uredaj. Time bi mogli prouzrokovati strujni udar.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom rada.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalno koristenje.
Koristite uredaj iskljucivo za njegovu predvidenu svrhu.

Ne namatajte i ne savijajte kabel oko uredaja.

Glacalo uvijek treba biti iskljuceno prije ukljuCivanja uredaja
u uticnicu ili iskljucivanja iz uticnice.

Nikad ne koristite uredaj ako je u bilo kojem smislu ostecen.
Ukoliko se morate udaljiti od glacala, ¢ak i na krade vrijeme,
uvijek odpojite kabel za napajanje iz uticnice.

Kontakt s vru¢im metalnim dijelovima, vrucom vodom ili
parom moze uzrokovati opekline.

Budite oprezni prilikom postavljanja glacala uspravno -

moze biti joS vruée vode u spremniku.
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30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
37.

Uvijek odlozite glacalo na Cvrstu, ravnu povrsSinu prilikom
prekidanja glacanja ili po zavrsetku istog.

Pazite da povrsina za glacanje ostane glatka. Izbjegavajte
udarce o metalne objekte.

Kabel za napajanje ne smije doéi u kontakt s vruéom
povrsinom za gladanje uredaja.

Pazite kako voda ne bi iscurila iz uredaja. Nemojte
prekoraciti maksimalnu kolicinu.

Prilikom prvog koristenja glacala, postavita ga na stari
komad tkanine kako biste osigurali da su povrSina za
glacanje i spremnik za vodu potpuno Ccisti.

lzvucite kabel za napajanje iz utiCnice prije punjenja ili
praznjenja spremnika za vodu.

Glacalo se mora koristiti na stabilnoj dasci za glacanje.
Informacije o Cis¢enju i odrzavanju potrazite u odlomcima u
nastavku.
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51-120718.2 HR |

DUELOVI

Regulator temperature
Otvor za punjenje spremnika vode : : 0“(@5 ger
Svjetlosni indikator
Regulator pare

Povrsina za glacanje
Ploc¢a otporna na vruéinu

Spremnik za vodu

© N WN R

Funkcija samociséenja

PRIJE PRVOG KORISTENJA

Uklonite sav materijal pakiranja. Pazite da uredaj nije spojen na napajanje i da je regulator temperature
postavljen na opciju "OFF".

Napunite spremnik za vodu vodom do oznake maksimalne razine punjenja na spremniku. Upotrijebite posudu za
mjerenje. Ne koristite kemijski obradenu vodu.

Ukljucite kabel za napajanje u pogodnu uti¢nicu i postavite regulator temperature glacanja na najvisu

temperaturu. Kada se iskljuci svjetlosni indikator, postavite opciju regulatora pare na polozaj ,,c{[P" i predite

glacalom preko starog komada tkanine nekoliko puta kako biste uklonili bilo kakav talog.
Pri prvom koriStenju moZze se pojaviti dim ili miris. To je uobicajena pojava, koja relativno brzo nestaje. Osigurajte
dovoljnu cirkulaciju zraka.

KORISTENJE

Prije podesavanja temperature procitajte uputu za koristenje glacala ili napomene o njezi na etiketi odjece.
Napomena: Ako odjeéa nema etiketu s napomenama o njezi, pocnite glacati na najniZoj temperaturi. Na niskoj
temperaturi stvara se manje pare.

Upozorenje: Pri gla¢anju sinteticke tkanine moZe se pojaviti miris.

OFF Od
najlona
Vuna, svila
...MAX Konopac, pamuk, najvisa temperatura
SUHO GLACANJE

e Stavite utikac¢ u podobnu uti¢nicu.

Pazite da je regulator pare uredaja postavljen na polozaj "0".

Podesite regulator temperature na Zeljeni polozaj.

Kontrolna lampica se gasi nakon postizanja Zeljene temperature. Glacalo je spremno za koriStenje.

Iskljucite uredaj podeSavanjem regulatora temperature u suprotnom smjeru kazaljke na satu na poloZaj “OFF*,
odloZite glacalo u okomitom poloZaju i izvucite utikac iz uti¢nice.

PARNO GLACANJE

1. Ulijte vodu u spremnik kao Sto je opisano u poglavlju Prije prvog koristenja.

2. Glacalo na paru moze se koristiti u viSe raspona temperature ee, ®e®e MAX. Kako biste osigurali optimalnu
funkciju parnog glacala napunite spremnik za vodu najmanje do oznake koli¢ine %.

3. Podesite regulator temperature na Zeljeni polozaj.

4. Nakon postizanja Zeljene temperature, gasi se svjetlosni indikator. Glacalo je spremno za koristenje.

-76 -



5. Postavite regulator pare glacala na poziciju ,,c\rﬁ)”; para Ce izlaziti kroz otvore povrsine za glacanje tijekom

glacanja.
6. Povrsina za glacanje uvijek se mora nalaziti u okomitom poloZzaju.
7. Kako biste iskljucili uredaj, okrenite regulator temperature suprotno od smjera kazaljke na satu na opciju
“OFF” i iskljucite kabel za napajanje iz uti¢nice.
8. Odlozite glacalo u okomitom poloZaju i paZljivo izlijte vodu iz spremnika. Pritom lagano protresite uredaj.
Napomena: Ako ste postavili temperaturu veoma nisko, pri uobi¢ajenom glacanju voda moze istedi iz povrsSine za
glacanje. U tom slucaju podesite regulator temperature na preporuceni polozaj. Nakon postizanja Zeljene
temperature, ponovno Ce zapoceti stvaranje pare.

AUTOMATASKO ISKLJUCIVANJE RADI SIGURNOSTI
Ako instalirani termostat ne radi pravilno, uredaj se automatski iskljucuje kako bi se sprijecilo pregrijavanje. U
ovom slucaju treba popraviti uredaj.

FUNKCIJA SAMOCISCENJA

Ovisno o ucestalosti koristenja glacala na paru, preporucuje se ¢iséenje uredaja na mjese¢noj bazi - to ¢e produljiti
vijek trajanja glacala.

Ako je voda u Vasem okruZenju vrlo loSe kvalitete, koristite funckiju samociséenja svaka 2 tjedna.

1. Pazite da je kabela za napajanje uredaja iskljucen iz uti¢nice.

2. Napunite spremnik vode do maksimalne razine.

3. Postavite maksimalnu temperaturu glacanja.

4. Ukljucite kabel za napajanje u uti¢nicu.

5. Povucite kabel za napajanje glacala kada je svjetlosni indikator temperature ugasen.

6. Postavite glacalo iznad sudopera, podesite regulator pare na postavke samocisc¢enja i zadrZite regulator pare
na navedenoj opciji. Pazljivo protresite glacalo u smjeru naprijed-natrag. (Para i vruca voda izaéi ce iz
povrsine za gladanje. Nedistoce i ostaci - ako ih je bilo - sada su ocis¢eni.)

7. Ponovite proces samocis¢enja ako je glacalo jo$ uvijek ispunjeno prljavstinama.

CISCENJE
Prije CiS¢enja izvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se potpuno ohladi.

e Naslage na potplatu glac¢ala moZete ukloniti grubom krpom namocenom u otopinu octa.
e  Kuciste moZete obrisati vlaznom, a osusiti suhom krpom.

e Ne koristite abrazivna sredstva za ¢iS¢enje potplata glacala.

e lIzbjegavajte dodir s metalnim predmetima, kako ne biste ostetili potplat glacala.

SAVIJETI:

Koja voda se smije koristiti?

Uredaj je namijenjen za koriStenje s netretiranom vodom iz vodovoda. Ako voda u Vasoj okolici sadrzi kamenac,
istu moZete pomijesati s uobi¢ajenom destiliranom ili demineraliziranom vodom u sljede¢em omjeru: 50 % voda
iz vodovoda/50 % destilirana voda.

Koja voda se ne smije koristiti?

Voda koja sadrZi organske otpadne ili mineralne tvari, koje bi mogle prouzroditi prskanje, smede mrlje ili curenje
vode. Voda iz klima uredaja, susilica rublja, parfimirana ili omek$ana voda.
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Uklanjanje smetniji:

Voda kaplje iz otvora na potplatu
glacala.

Iz otvora na potplatu glacala
izlaze smede pruge, koje prljaju
rublje.

Podesena temperatura je
preniska; ne moze se stvarati para.

Glacalo se koristi s parom, iako ista

Podesite regulator temperature na
najvisi stupanj.
Pricekajte dok se kontrolna lampica

za to joS nije dovoljno vruéa. ne ugasi.

Glacalo je odloZeno u | Ispraznite glacdalo nakon svakog
vodoravnom poloZaju bez da je | koristenja i odlozZite ga u okomitom
prethodno ispraznjenoiisklju¢ena | polozaju.

funkcija parnog udara.

Koriste se kemijska sredstva za | Ne dodajite vodi sredstva za

uklanjanje kamenca.

uklanjanje kamenca.

U otvorima na potplatu glacala
nakupila su se vlakanca koja

sagorijevaju.

Ostavite glacalo da se ohladi, a zatim
spuzvom ocistite potplat glacala.
Povremeno usisajte potplat glacala.

Rublje nije temeljito isprano ili ste
izglacali novi odjevni predmet bez
da ste ga prethodno oprali.

Provjerite je |i rublje temeljito

isprano, kako biste osigurali, da su svi
ostaci

sapuna odn. kemikalija na

odjevnim predmetima uklonjeni.

vodoravnom poloZaju na metalnu
povrsinu za odlaganje ili je glacano
preko patentnog zatvaraca.

Potplat glacala je zaprljan ili | PodeSena je previsoka | Ostavite glacalo da se ohladi, a zatim

smed i ostavlja pruge na rublju. | temperatura. spuzvom ocistite potplat glacala.
Podesite prikladnu temperaturu.

Potplat glacala je izgreban. Glacalo je odlozeno u | Odlozite glacalo uvijek u okomitom

poloZaju.
Ne glacajte
zatvaraca.

preko  patentnih

TEHNICKI PODACI
Nazivni napon:
Nazivna snaga: 1600W

JAMSTVO | SERVIS

220-240V ~ 50-60 Hz

Nasi uredaji prije isporuke prolaze strogu kontrolu kvalitete. Ako su unatoC paznji za vrijeme proizvodnje i

transporta nastale Stete, molimo da uredaj posaljete natrag prodavacu.

Za ovaj uredaj dajemo dvogodisnje jamstvo, koje pocinje vrijediti od datuma kupnje. Jamstvo ne pokriva kvarove

nastale uslijed nestru¢nog rukovanja uredajem kao i smetnje funkcija uslijed zahvata i popravaka od strane trecih

osoba ili uslijed ugradivanja dijelova, koji nisu preporuceni od strane proizvodaca. Jamstvo vrijedi samo uz

predocenje racuna. Jamstvo ne pokriva posljedi¢ne Stete proizasle nepridrzavanjem upute za koriStenje. Jamstvo

ne pokriva materijalne stete ili ozljede uslijed pogresnog koristenja ili nepridrzavanja sigurnosnih napomena.

Ostecéenja na dijelovima ne znadi besplatnu zamjenu kompletnog uredaja. U tom slucaju kontaktirajte nasu sluzbu

za kupce. Zamjena slomljenog stakla ili plastike odvija se uvijek uz pla¢anje. Jamstvo ne pokriva ostecenja

potro$nih materijala ili dijelova, ¢is¢enje, odrzavanje ili zamjenu spomenutih dijelova i stoga se isti rjeSavaju uvijek

uz placanje.
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EKOLOSKI PRIHVATLJIVO ZBRINJAVANJE

Recikliranje — EU direktiva 2012/19/EG

Simbol na uredaju oznacava da se proizvod se ne smije zbrinjavati u komunalni otpad. Nekontroliranim

zbrinjavanjem otpada moZete narusiti ekolosku stabilnost i ljudsko zdravlje. Savjesno i odgovorno
B Zbrinite dotrajali uredaj u otpad, kako bi se poticalo recikliranje sirovina. Za vise informacija o
zbrinjavanju i recikliranju ovog uredaja obratite se lokalnim vlastima ili trgovcu kod kojeg ste kupili uredaj. On
moze zbrinuti dotrajali uredaj u otpad.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T:+31(0) 23 3034369 T:+49 (0) 3222 1097 600 T:+31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst
Smedjegatan 6 T. +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Manual de utilizare — Romanian

INTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Cititi cu atentie urmatoarele indicatii inainte de utilizare
pentru a evita potentiale accidentari sau daune si pentru a
obtine cel mai bun rezultat cu acest aparat. Pastrati acest
manual de utilizare intr-un loc sigur. La predarea aparatului
unei alte persoane, asigurati-va ca inmanati si acest manual de
utilizare.

n caz de deteriorari cauzate prin nerespectarea instructiunilor
din acest manual, garantia 1isi pierde valabilitatea.
Producatorul/importatorul nu raspunde pentru daunele
cauzate in urma nerespectarii manualului de utilizare sau a
utilizarii neglijente, in neconformitate cu cerintele acestui
manual de utilizare.

1. Acest aparat poate fi folosit de catre copii cu varsta de peste
reduse sau lipsite de experienta si cunostinte necesare daca
sunt supravegheate sau li se explica in prealabil modul de
utilizare sigura a aparatului si inteleg pericolele ce pot
rezulta din folosirea acestuia.

Copiilor nu le este permis sa se joace cu acest aparat.
Curatarea si intretinerea care revin utilizatorului nu pot fi
efectuate de catre copii decat daca acestia sunt
supravegheati.

4. Cand cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
schimbat de catre producator, serviciul pentru clienti al
acestuia sau o alta persoana cu o calificare asemanatoare,
pentru a evita orice pericol.

5. Nu lasati niciodata fierul de calcat nesupravegheat cand
acesta este conectat |la o sursa de curent.

6. Nu lasati aparatul si cablul de alimentare la indemana
copiilor sub 8 ani cand este cuplat la sursa de curent sau
cand este in proces de racire.

w N
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Fierul de calcat trebuie utilizat si asezat pe o suprafata plana,
stabila.

Cand asezati fierul in suportul sau asigurati-va ca suprafata
pe care suportul este asezat este una stabila.

Nu deschideti orificiul de umplere in timpul utilizarii.

Nu folositi fierul de calcat daca I-ati scapat din mana, daca
prezinta semne vizibile de deteriorare sau scurgeri.
Stecarul aparatului trebuie scos din priza inainte de a umple
rezervorul cu apa.

Tnainte de a introduce stecdrul in priz3 verificati daca
tensiunea electrica si frecventa corespund cu indicatiile de
pe placuta cu date tehnice.

Daca folositi un prelungitor, acesta trebuie sa corespunda
consumului de energie al aparatului; in caz contrar
prelungitorul si/sau stecarul se pot supraincalzi. Daca va
impiedicati de prelungitor exista riscul de a va accidenta. Fiti
deosebit de precauti pentru a evita situatii periculoase.
Scoateti stecarul din priza cand nu folositi aparatul siinainte
de curatarea acestuia.

Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste margini
ascutite si feriti-l1 de obiecte fierbinti si flacari deschise.

Nu scufundati aparatul sau stecarul in apa sau alte lichide.
Pericol de moarte prin electrocutare!

Trageti de stecar pentru a-l scoate din priza. Nu trageti de
cablu.

Nu atingeti aparatul in cazul in care a cazut in apa. Scoateti
stecarul din priza, opriti aparatul si trimiteti-l la un centru
service autorizat in scopul repararii.

Nu scoateti stecarul din priza si nu-l introduceti in priza cu
mana uda.

Tn nici un caz nu Tncercati s3 deschideti carcasa aparatului
sau sa il reparati singuri. Aceasta ar putea duce la
electrocutare.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul
utilizarii.
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22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
37.

Acest aparat nu este destinat uzului comercial.

Folositi aparatul doar in scopul caruia ii este destinat.

Nu infasurati cablul in jurul aparatului si nu il indoiti.
Asigurati-va intotdeauna ca fierul de calcat a fost oprit
inainte de a introduce sau a scoate stecarul din priza.

Nu folositi niciodata aparatul daca acesta a fost deteriorat
in vreun fel.

Scoateti fierul de calcat din priza ori de cate ori parasiti
incaperea, chiar si doar pentru scurt timp.

Daca intrati in contact cu partile din metal fierbinti, cu apa
fierbinte sau aburii exista riscul de a va opari.

Aveti deosebita grija cand intoarceti fierul de calcat cu aburi
cu capul in jos - este posibil ca in rezervor sa mai fie apa
fierbinte.

Asezati mereu fierul pe o suprafata stabila si plana cand
intrerupeti procesul de calcare si dupa utilizare.
Asigurati-va ca talpa fierului ramane neteda. Evitati sa loviti
fierul de obiecte metalice.

Nu lasati cablul sa intre in contact cu talpa fierului de calcat
cand aceasta este fierbinte.

Aveti grija ca apa sa nu se reverse. Nu depasiti marcajul
pentru nivelul maxim de apa.

In timpul primei utiliziri se recomand3a s3 calcati intdi o
bucata de material uzata pentru a va asigura ca talpa fierului
si rezervorul de apa sunt curate.

Scoateti stecarul din priza nainte de a umple sau goli
rezervorul de apa.

Fierul de calcat trebuie utilizat pe o masa de calcat stabila.
Pentru informatii cu privire la curatare si intretinere va
rugam sa cititi sectiunile de mai jos.

-82 -



$1-120718.2 RO

DESCRIEREA PIESELOR

Regulator temperatura
Orificiu de alimentare cu apa
Indicator luminos

Regulator abur

Talpa fierului

Placa termorezistenta

Rezervor apa

© N WN R

Pozitie pentru autocuratare

TNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Indepértati toate ambalajele. Asigurati-vd c& aparatul nu este conectat la priza si regulatorul de temperatur3 se
afla in pozitia ,,OFF”.

Turnati apa in rezervor prin orificiul de alimentare cu apa pana la marcajului pentru nivelul maxim. Utilizati
paharul gradat in acest scop. Nu utilizati apa decalcifiata chimic.

Cuplati stecarul la o priza potrivita si setati regulatorul de temperatura la temperatura maxima. Cand indicatorul

luminos se stinge, setati regulatorul de aburi pe pozitia ,,c\rﬁ)" pentru calcarea cu aburi si treceti cu fierul de calcat

de mai multe ori peste o bucata uzata de material pentru a indeparta eventualele reziduuri.
La prima utilizare, aparatul poate scoate miros sau fum. Acest lucru este normal si nedaunator si va disparea dupa
putin timp. Asigurati o ventilare adecvata a camerei.

OPERARE

Tnainte de a seta temperatura cititi instructiunile de folosire ale fierului de cilcat sau instructiunile de célcare ale
hainelor.

Observatie: Daca hainele nu sunt dotate cu o eticheta cu indicatii de intretinere, puteti calca pornind de la
temperatura cea mai scazuta. La temperaturi scazute se produce mai putin abur.

Atentie: Calcatul materialelor sintetice poate provoca mirosuri neplacute.

OFF Oprit
Nailon

Lana, matase

..MAX In, bumbac, temperatura cea mai ridicata

CALCARE USCATA

e Conectati aparatul la o priza adecvata.

e Asigurati-va ca regulatorul de abur este setat pe pozitia ,,0“ pentru calcarea uscata.

e Pentru a obtine temperatura doritd, rotiti regulatorul de temperatura in pozitia corespunzatoare.

e (Cand temperatura a ajuns la cea setata, indicatorul luminos se stinge. Fierul este gata de utilizare.

e Pentru a-l opri, rotiti regulatorul de temperatura in sens contrar acelor de ceasornic, pe pozitia “OFF”, asezati
fierul in pozitie verticala si scoateti din priza.

CALCARE CU ABURI
1. Umpleti rezervorul de apa conform descrierii din sectiunea inainte de prima utilizare.
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2. Calcarea cu aburi se poate realiza la temperaturile ee, @®e® MAX. Rezervorul de apa trebuie sa fie umplut
macar % pentru o calcare cu aburi eficienta.

3. Selectati setarea dorita rotind regulatorul de temperatura.

4. Cand temperatura setata este atinsa indicatorul luminos se stinge. Fierul de calcat este pregatit pentru
utilizare.

5. Setati regulatorul de abur pentru calcarea cu aburi pe pozitia ,,c\rﬁ)”; aburul iese prin orificiile de pe tapla

fierului Tn timpul procesului de calcare.
6. Talpa fierului trebuie sa se afle tot timpul in pozitie verticala.
7. Pentru a-l opri, rotiti regulatorul de temperatura in sens contrar acelor de ceasornic in pozitia "OFF” si
scoateti aparatul din priza.
8. Asezati fierul in pozitie verticala si goliti rezervorul cu atentie. Scuturati usor aparatul in acest timp.
Mentiune: in timpul procesului normal de cilcare cu aburi poate curge apd din talpa fierului daci temperatura
selectata este prea scazuta. Daca se intampla acest lucru, rotiti regulatorul de temperatura in pozitia recomandata.
Cand temperatura corespunzatoare este atinsa, incepe din nou producerea de abur.

OPRIREA AUTOMATA A CURENTULUI DIN MOTIVE DE SIGURANTA
Daca termostatul instalat nu mai functioneaza in mod corespunzator, aparatul se opreste automat pentru a se
evita supraincalzirea. Duceti in acest caz aparatul la reparat.

FUNCTIA DE AUTOCURATARE

n functie de cat de des utilizati fierul de cilcat cu aburi se recomanda s& il curdtati lunar - astfel se prelungeste
durata de viata a acestuia.

Daca apa din regiunea dumneavoastra are un nivel de duritate foarte ridicat, folositi functia de autocuratare o
datd la douad saptamani.

Asigurati-va ca stecdrul aparatului este scos din priza.

Umpleti rezervorul cu apa pana la marcajul pentru nivelul maxim.

Setati fierul la temperatura cea mai ridicata de calcare.

Introduceti stecarul in priza de perete.

Scoateti stecarul fierului de calcat cand indicatorul luminos al temperaturii se stinge.

oV ke wNPRE

Tineti aparatul deasupra chiuvetei, rotiti regulatorul de abur in pozitia , Self-Clean” si tineti-1 in aceasta pozitie.
Scuturati cu grija aparatul. (Din talpa iese abur si apa fierbinte. Impuritatile si depunerile - daca exista - vor
fi eliminate impreuna cu apa).

7. Repetati procesul de autocuratare daca fierul de calcat prezinta in continuare un grad ridicat de impuritati.

CURATARE

o Inainte de a-l curata, asigurati-va ci fierul a fost scos din prizd si s-a racit complet.

e Depunerile de pe talpa de calcare pot fi indepartate cu o laveta aspra Tnmuiata Tn apa cu otet.
e  Stergeti suprafata exterioara a aparatului cu o laveta usor umezita, si apoi cu o laveta uscata.
e Nu folositi produse de curatare abrazive pentru talpa fierului.

e Asigurati-va ca talpa fierului este tot timpul neteda. Evitati contactul cu obiecte metalice.

SFATURI

Ce tip de apa este recomandat?

Acest aparat a fost conceput pentru a functiona cu apa de la robinet netratata. Daca apa din zona dumneavoastra
este foarte calcaroasa, aceasta poate fi amestecata cu apa distilata sau demineralizata din comert dupa cum
urmeaza: 50% apa de la robinet/50% apa distilata.
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Ce tip de apa nu este recomandat?

Apa mentionata mai jos contine deseuri organice sau elemente minerale, care pot provoca improscari, pete
maronii sau scurgeri: Apa de la uscatorul de rufe, apa cu parfum sau dedurizata, apa de la aparatul de aer
conditionat.

Daca apar disfunctii:

Apa curge prin orificiile talpii. Temperatura este foarte | Selectati cea mai tnhalta temperatura.
scazuta; nu poate fi produs abur.

Utilizati aburul fara ca fierul sa | Asteptati ca indicatorul sa se stinga.
fie suficient de fierbinte.

Ati asezat fierul n pozitie | Goliti rezervorul dupa fiecare utilizare
orizontala fara a-l goli inainte si | si asezati fierul in pozitie verticala.
fara a opri functia de abur.

Scurgeri maronii ies din talpa si | Utilizati produse decalcifiante | Nu adaugati niciun produs
pateaza rufele. chimice. decalcifiant in apa.

Fibrele rufelor s-au acumulat in | Lasati intai fierul sa se raceasca si
orificiile talpii si se carbonizeaza. | curatati apoi talpa cu un burete.
Aspirati orificiile talpii din cand in
cand.

Rufele nu au fost clatite suficient | Clatiti rufele temeinic, pentru a va
sau ati cdlcat o rufa noud, care | asigura ca reziduurile de sapun sau
nu a fost spalata n prealabil. cele chimice au fost indepartate.

Talpa este murdara sau maronie si | Utilizati o temperatura prea | Lasati intdi fierul sa se raceasca si
lasa semne pe rufe. ridicata. curatati apoi talpa cu un burete. Fixati
regulatorul de temperaturda la un
nivel adecvat.

Talpa este zgariata. Ati asezat fierul in pozitie | Asezati fierul intotdeauna in pozitie
orizontala pe un suport metalic | verticald pe suportul sau.

sau l-ati folosit peste un fermoar. | A nu se folosi pe fermoare.

DATE TEHNICE
Tensiune nominala: 220-240V ~ 50-60 Hz
Consum de putere: 1600W

GARANTIE SI SERVICIU CLIENTI

Tnainte de livrare, aparatele noastre sunt supuse unui control riguros de calitate. Dac3, in ciuda tuturor masurilor
luate in timpul productiei sau al transportului apar daune, trimiteti aparatul ihapoi la comerciant.

Oferim o garantie de 2 ani pentru aparatul achizitionat incepand din ziua vanzarii. Defectele care apar in urma
utilizarii neadecvate a aparatului si defectiuni tehnice in urma reparatiilor efectuate de persoane terte sau
montarea unor piese care nu sunt originale nu sunt acoperite de aceasta garantie. Pastrati intodeauna bonul,
farar bon pierdeti dreptul la orice garantie. Prin nerespectarea instructiunilor de utilizare, garantia se pierde. Nu
suntem raspunzatori pentru daune indirecte. Nu suntem raspunzatori pentru daune sau rani in urma utilizarii
incorecte sau pentru nerepectarea instructiunilor de sigruanta. Daunele la nivelul accesoriilor nu inseamna ca
intregul aparat va fi nlocuit gratuit. in acest caz contactati serviciul clienti. Sticla spartd sau componentele din
plastic se platesc intotdeauna. Daunele materialelor consumabile sau de uzura precum si curatarea, intretinerea
sau schimbul pieselor respective nu sunt acoperite de garantie si de aceea contra cost.
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Eliminare ecologica
Reciclare - Directiva UE 2012/19/UE
Acest simbol arata ca produsul nu trebuie aruncat la un loc cu deseurile menajere. Pentru a evita
daunele asupra mediului Tnconjurator sau asupra sanatatii prin gestionarea necontrolata a deseurilor
va rugam sa aruncati aparatele in mod responsabil, pentru a incuraja reciclarea durabila a resurselor.
L Pentru returnarea aparatului dvs. folosit, utilizati centrele de returnare si colectare sau adresati-va
comerciantului de la care ati achizitionat acest aparat. Acesta se poate debarasa de aparat in mod ecologic.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T:+31(0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T:+31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst
Smedjegatan 6 T. +46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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Instrukcja obstugi — Polish

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Aby nie dopusci¢c do urazéow lub uszkodzen oraz aby
maksymalnie wykorzysta¢ mozliwosci urzadzenia, przed
rozpoczeciem jego uzytkowania nalezy przeczytac¢ wszystkie
ponizsze zalecenia. Niniejszg instrukcje nalezy przechowywac
w bezpiecznym miejscu. W przypadku przekazania lub
odstgpienia komus$ tego urzadzenia, do urzadzenia nalezy
dotaczyC réwniez te instrukcje.

W przypadku uszkodzenia spowodowanego
nieprzestrzeganiem przez uzytkownika zalecen podanych
W niniejszej instrukcji gwarancja nie ma zastosowania.
Producent/importer nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane nieprzestrzeganiem podanych w instrukcji
zalecen, zaniedbaniami oraz uzytkowaniem w sposob
niezgodny z wymaganiami opisanymi w instrukgcji.

1. Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru,
pouczenia na temat bezpiecznej obstugi i dopilnowania
Zrozumienia zagrozen, urzgdzenie moze byC uzywane przez
dzieci w wieku od lat 8, osoby o ograniczeniach fizycznych,
czuciowych lub psychicznych, a takze osoby, ktorym brak
jest doswiadczenia lub wiedzy.

Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem.

Dzieci nie mogg bez nadzoru wykonywaé czynnosci
zwigzanych z czyszczeniem i konserwacja.

4. Jezeli kabel zasilajgcy zostanie uszkodzony, aby unikngc
niebezpiecznych sytuacji, nalezy go wymieni¢. Wymiany
powinien dokona¢ producent, przedstawiciel jego serwisu
lub inne osoby o podobnych kwalifikacjach.

5. Zelazka podtaczonego do zasilania nie wolno zostawiaé bez
nadzoru.

6. W czasie, gdy zelazko nagrzewa sie lub stygnie, zelazko i jego
przewod nie mogg by¢ dostepne dla dzieci w wieku do 8 |at.
7. Zelazko musi by¢ uzywane i odktadane na pfaskiej, stabilnej
powierzchni.

w N
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Przy odkfadaniu zelazka na podstawke, nalezy pilnowac, aby
powierzchnia, na ktorej stoi podstawka, byta stabilna.

W czasie uzytkowania otwor do napetniania nie moze by¢
otwarty.

Nie nalezy uzywac zelazka, ktére zostato upuszczone lub
przecieka lub gdy wystepuja widoczne oznaki jego
uszkodzenia.

Przed nalaniem wody do zbiornika na wode wtyczke
przewodu zasilajgcego nalezy najpierw wyjac z kontaktu.
Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu, nalezy sprawdzié, czy
napiecie i czestotliwos¢ sg zgodne ze specyfikacjg podana
na tabliczce znamionowe,;.

Jezeli jest uzywany przedtuzacz, musi on by¢ dostosowany
do mocy pobieranej przez urzgdzenie. W przeciwnym
wypadku moze dojs¢ do przegrzania sie przedtuzacza i/lub
wtyczki. Istnieje potencjalne ryzyko urazéw na skutek
potkniecia sie o przewodd zasilajgcy. Zachowaj ostroznosé,
by unikng¢ niebezpiecznych sytuacji.

Przed czyszczeniem i na czas, gdy urzadzenie nie jest
uzywane, nalezy wyjac¢ wtyczke z kontaktu.

Nalezy dopilnowac, aby kabel zasilajgcy nie zwisat z ostrych
krawedzi. Nalezy go trzyma¢ z dala od goracych
przedmiotow i otwartych ptomieni.

Urzgdzenia i wtyczki kabla zasilajgcego nie wolno zanurzad
w wodzie lub innych ptynach. Ryzyko utraty zycia wskutek
porazenia pragdem!

W celu wyjecia wtyczki z kontaktu nalezy ciggnac za wtyczke.
Nie nalezy ciggnac za kabel zasilajacy.

Jesli urzgdzenie wpadnie do wody, nie wolno go dotykac.
Nalezy wyjg¢ wtyczke z kontaktu, wytgczyC urzadzenie i
wystacé je do autoryzowanego punktu serwisowego w celu
dokonania naprawy.

Nie nalezy mokrg rekag wktada¢ wtyczki urzadzenia do
kontaktu lub wyjmowac jej z niego.

Nigdy nie nalezy probowac otwiera¢ obudowy urzadzenia
lub samodzielnie urzadzenie naprawi¢. Mogtoby to
doprowadzi¢ do porazeniem pragdem.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
37.

W czasie uzytkowania nie nalezy nigdy zostawiac¢ urzadzenia
bez nadzoru.
Urzgdzenie nie zostatlo zaprojektowane do uzytku
komercyjnego.
Urzadzenia nie nalezy uzywac do celdw, do ktorych nie jest
ono przeznaczone.
Kabla nie nalezy owija¢ wokot urzgdzenia ani zaginac.
Przed wtozeniem wtyczki przewodu zasilajgcego do
kontaktu lub wyjeciem jej z niego, zelazko powinno byc
Zawsze wytgczone.
Nigdy nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli jest ono w
jakikolwiek sposob uszkodzone.
Gdy uzytkownik odchodzi od urzadzenia, nawet tylko na
chwile, wtyczke przewodu zasilajgcego zelazka nalezy
zawsze wyjac z kontaktu.
Dotkniecie gorgcych czesci metalowych, gorgcej wody lub
pary moze doprowadzi¢ do oparzen.
Podczas odwracania zelazka parowego do goéry nogami
nalezy zachowacC ostroznos¢ — w zbiorniku moze sie
znajdowac gorgca woda.
W przerwach w prasowaniu oraz po zakonczeniu
uzytkowania, zelazko nalezy zawsze stawia¢ na sztorc na
twardej i ptaskiej powierzchni.
Nalezy dbac o to, aby stopa zelazka byta gtadka. Nalezy
unika¢ kontaktu z przedmiotami metalowymi.
Gdy stopa jest gorgca, przewod zasilajacy nie moze jej
dotykac.
Nalezy pilnowac, aby woda nie przelewata sie ze zbiornika.
Nie wolno przekracza¢ poziomu maksymalnego.
Podczas pierwszego uzycia, zelazkiem nalezy wyprasowacd
kawatek starego materiatu w celu sprawdzenia, czy stopa
zelazka i woda ze zbiornika na wode sg catkowicie czyste.
Przed napetnianiem lub oprdznianiem zbiornika na wode
nalezy wyjaC wtyczke z kontaktu.
Zelazka nalezy uzywaé na stabilnej desce do prasowania.
Instrukcje dotyczace czyszczenia i konserwacji podano w
akapitach ponize;.
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WYROZNIENIE CZESCI

Regulator temperatury |
Wlot wody - P &1
Kontrolka : : "
Pokretto kontroli pary
Ptyta

Podstawa grzewcza

Pojemnik na wode

O N U R WNR

Pozycja samoczyszczenia

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Wyjmij opakowanie. Upewnij sie, ze urzadzenie jest odtgczone z sieci i ze regulator temperatury jest ustawiony
w pozycji ,,OFF” (Wyt.).

WIlej wode do otworu do maksymalnego poziomu zaznaczonego na pojemniku. Uzyj do tego celu dozownika. Nie
uzywaj chemicznie odwapnionej wody.

W16z wtyczke do odpowiedniego gniazdka i ustaw regulator temperatury na najwyzszy poziom. Gdy lampka

kontrolki wytgczy sie, ustaw pokretto kontroli pary na pozycji ,,d\]b” do prasowania parg i wyprasuj kawatek

starego materiatu, by usung¢ mozliwy osad.
Przy pierwszym uzyciu moze wystgpié nieprzyjemny zapach i dym. Jest to nieszkodliwe i krétkotrwate. Upewnij
sie, ze w pomieszczeniu istnieje odpowiednia wentylacja.

OBStUGA

Przed wyborem temperatury, przeczytaj instrukcje obstugi zelazka lub zalecenia dotyczace prasowania na
metce ubrania.

Uwaga: Jezeli na ubraniu nie ma wskazéwek dotyczacych prasowania, powiniene$ zacza¢ od prasowania na
najnizszej temperaturze. Przy mniejszej temperaturze bedzie mniej pary.

Uwaga: Materiaty syntetyczne mogg sie stopic.

OFF (WYL)
Nylon
Wetna, jedwab
...MAKS Len, bawetna, najwyzsza temperatura

SUCHE PRASOWANIE

1. Podtacz zelazko do odpowiedniego gniazdka.

2. Upewnij sie, ze pokretto kontroli pary (5) znajduje sie w pozycji ,0” do prasowania na sucho.

3.  Wybierz ustawienie na regulatorze temperatury.

4. Gdy lampka wskaznikowa wytaczy sie, oznacza to, ze osiggnieta zostata wymagana temperatura. Zelazko jest
gotowe do uzycia.

5. Aby wytaczy¢ zelazko, przekre¢ regulator temperatury przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara do pozycji
“OFF” i wyjmij wtyczke z gniazdka.

ZELAZKO PAROWE
1. Napetnij zbiornik w sposdb opisany wczesniej.
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2. Prasowanie parowe moze by¢ uzywane w nastepujgcych zakresach temperatur ee, eee MAX. Dla
niezawodnego funkcjonowania prasowania parg, zbiornik na wode powinien by¢ napetniony przynajmniej w
Ya.

3. Wybierz ustawienie na regulatorze temperatury.

4. Gdy $wiatto kontrolki wytgczy sie, oznacza to, ze zgdana temperatura zostata osiggnieta. Zelazko jest gotowe
do uzycia.

5. Ustaw pokretto kontroli pary do pozycji "(ﬁb" do prasowania parg; para zacznie wydobywac sie z otworéw

w stopie zelazka podczas prasowania.

6. Powierzchnia prasowania zawsze powinna by¢ trzymana w pozycji pionowe].

7. Aby wyftaczy¢, przekrec regulator temperatury przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara do pozycji “OFF” i
wyjmij wtyczke z gniazdka.

8. Przekrec¢ urzadzenie gérg do dotu i ostroznie wylej pozostatag wode ze zbiornika. Ostroznie potrzasnij
urzadzeniem.

Uwaga: Podczas konwencjonalnego prasowania parowego, woda moze uchodzié¢ z ptyty, jezeli wybrana zostanie

zbyt niska temperatura prasowania. Jezeli do tego dojdzie, przekreé regulator temperatury do zalecanej pozycji.

Para zacznie sie ponownie wydobywaé¢ w momencie osiggniecia odpowiedniej temperatury.

AUTOMATYCZNE PRZERWANIE ZASILANIA DLA BEZPIECZENSTWA
Jesli zainstalowany termostat przestanie dziataé, urzagdzenie automatycznie wytgczy sie, by zapobiec przegrzaniu.
W takiej sytuacji nalezy oddac urzadzenie do naprawy.

FUNKCIJA SAMOCZYSZCZENIA

Zaleznie od czestotliwosci uzywania zaleca sie czyszczenie zelazka co miesigc - jego okres uzytecznosci zostanie w
ten sposéb przedtuzony.

Jezeli woda w Twoim miejscu zamieszkania jest twarda, funkcja samoczyszczenia powinna by¢ uzywana co dwa
tygodnie.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest odtgczone z sieci.

Napetnij zbiornik woda do maksymalnego poziomu.

Wybierz maksymalng temperature prasowania.

Podtacz wtyczke do gniazdka.

Odtacz zelazko, gdy zgasnie swiatto kontrolki temperatury.

o vk wN PR

Przytrzymaj zelazko nad zlewem, przekrec i przytrzymaj pokretto kontroli pary w pozycje ,,samoczyszczenia"
i delikatnie potrzasnij zelazkiem w obie strony. (Para i wrzgca woda wydostang sie ze stopy. Nieczystosci oraz
ptaty kamienia (jezeli takie sg) zostang wyptukane).

7. Powtdrz te czynnosé, jesli w zelazku wecigz znajduje sie duzo zanieczyszczen.

CZYSZCZENIA | PIELEGNACIJI

. Przed czyszczeniem zelazka upewnij sie, ze jest ono odtgczone od zZrédta zasilania i catkowicie ostygto.

. Pozostatosci na stopie zelazka moga by¢ wyczyszczone przy pomocy szorstkiej scierki nasgczonej roztworem
octu i wody.

. Obudowa moze by¢ wytarta wilgotng Scierkg i wypolerowana suchg.

U Nie uzywaj sSrodkow zrgcych na stopie zelazka.

. Zachowaj ptaszczyzne prasujacg gtadka. Unikaj twardego kontaktu z metalowymi przedmiotami.

WSKAZOWKI

Jakiego rodzaju wody uzywaé?

Twoje urzgdzenie zostato zaprojektowane do pracy z nieoczyszczong wodg kranowa. Jezeli twoja woda jest bardzo
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twarda, mozna jg wymieszac¢ z zakupiong w sklepie destylowang lub demineralizowang wodg w nastepujgcych
proporcjach: 50% woda kranowa / 50% woda destylowana.

Jakiego rodzaju wody nie uzywac?
Rodzaje wody wymienione ponizej zawierajg odpady organiczne lub elementy mineralne, ktére moga
spowodowaé wydostawanie sie brgzowych zanieczyszczern lub wycieki: woda z suszarek do ubran, woda
zmiekczana, woda z klimatyzatordw.

Jezeli pojawi sie problem?

Woda kapie z otworéw
w stopie zelazka.

Wybrana temperatura jest zbyt niska i
nie pozwala na formowanie sie pary.

Umies¢ termostat w maksymalnej
pozycji.

Uzywasz pary, gdy zelazko nie jest
wystarczajgco nagrzane.

Zaczekaj, az
wyltgczy.

lampka kontrolna sie

Umiescites zelazko w pozycji poziomej
bez oprdznienia go i bez wytaczenia
funkcji pary.

Oproznij zelazko po kazdym uzyciu i
przechowuj w pozycji pionowe;.

Brazowe wycieki
wydostajg sie z otworéw

w stopie zelazka i brudzg

Uzywasz chemicznych srodkéw

odkamieniajgcych.

Nie srodkéw

odkamieniajgcych do wody.

dodawaj  zadnych

Wtékna materiatu zbierajg sie w

Pozwdél, aby zelazko ostygto i wyczysc

materiat. otworach stopy zelazka i palg sie. stope przy pomocy gabki. Odkurzaj
otwory stopy zelazka od czasu do czasu.
Twodj materiat nie zostat wystarczajgco | Upewnij sie, ze twoje pranie jest
wyptukane lub wyprasowates nowe | wystarczajgco wyptukane i nie ma
ubranie bez wczes$niejszego prania. zadnych  pozostatosci mydta lub
chemicznych produktéw na nowych
ubraniach.
Stopa zelazka  jest | Prasujesz przy zbyt  wysokiej | Pozwdl, aby zelazko ostygto i wyczysé
brudna lub brgzowa i | temperaturze. stope przy pomocy gabki. Wybierz
moze zabrudzié odpowiedni program.
materiat.
Stopa zelazka  jest | Umiescites zelazko na ptasko na | Zawsze stawiaj zelazko na piecie.
zarysowana. metalowej podstawie lub | Nie prasuj zamkow btyskawicznych.

przeprasowates zamek btyskawiczny.

DANE TECHNICZNE
Napiecie robocze: 220-240V ~ 50-60Hz
Moc: 1600W

GWARANCIJA | SERWIS KONSUMENCKI
Przed dostarczeniem do klienta nasze urzadzenia poddawane sg rygorystycznej kontroli jakosci. Jesli, pomimo
wszelkich staran, podczas produkcji lub transportu pojawi sie uszkodzenie, nalezy zwrdéci¢ urzadzenie do
sprzedawcy.

Dla kazdego zakupionego urzgdzenia zapewniamy 2 lata gwarancji, poczynajgc od dnia zakupu. Uszkodzony
produkt mozna zwrécic¢ bezposrednio w punkcie zakupu.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwg obstugg urzadzenia, usterek w wyniku
modyfikacji i napraw wykonanych przez strony trzecie lub w wyniku uzycia nieoryginalnych czesci. Nalezy

zachowad dowdd zakupu, ktéry jest jedyng podstawg ztozenia roszczenia gwarancyjnego. Producent nie ponosi
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odpowiedzialnosci za uszkodzenia powstate w wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi. Powoduje to
uniewaznienie gwarancji. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody materiatowe ani obrazenia ciata
spowodowane niewtfasciwg obstugg urzadzenia i nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi. Uszkodzenie akcesoriéw
nie oznacza bezptatnej wymiany catego urzadzenia. W takim wypadku prosimy o kontakt z naszym serwisem.
Sttuczone elementy szklane lub pekniete elementy plastikowe sg wymieniane za optatg. Uszkodzenia materiatéw
eksploatacyjnych lub czesci podlegajacych zuzyciu, a takze czyszczenie, konserwacja i wymienia wspomnianych
czesci nie jest objeta gwarancjg i podlega opfacie.

USUWANIE PRZYJAZNE SRODOWISKU

Recykling — Dyrektywa europejska nr 2012/19/UE

Ten znak oznacza, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ razem z innymi odpadami domowymi. Aby

zapobiec mozliwym szkodom dla srodowiska i zdrowia ludzi spowodowanym niekontrolowang
. utylizacjag odpaddw, poddaj produkt procesowi recyklingu w celu promowania zréwnowazonego
ponownego wykorzystywania zasobéw materiatowych. Aby zwrdéci¢ zuzyte urzadzenie, skorzystaj z systemu
oddawania zuzytych produktow lub skontaktuj sie ze sprzedawca. Sprzedawca moze przyjgé produkt w celu
przeprowadzenia bezpiecznego dla srodowiska recyklingu.

Emerio B.V. Customer service: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T:+31(0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T:+31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Emerio Nordic AB Kundtjanst
Smedjegatan 6 T.+46 8 7173450

131 54 Nacka www.emerio.eu/service
Sweden

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

-93 -


http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
https://spareparts.emerio.eu/
https://ersatzteile.emerio.eu/
https://onderdelen.emerio.eu/

